Індивідуальні завдання для самостійної рботи студентів 1 курсу з дисципліни  “Порівняльний аналіз граматичних систем рідної та іноземної мов”
Звуковий устрій

В усіх мовах світу існує дві категорії звуків мови: голосні та приголосні. Сукупність голосних утворює вокалізм, сукупність приголосних – консонантизм.           




Французька             Російська              Українська

Голосні              16                           7                               6

Приголосні        20                          35                             32

Разом                 36                          42                             38


Голосні і приголосні розрізняються функціонально, артикуляційно і менш усього – акустично. 

Основне розходження голосних і приголосних полягає в складотворенні, де голосний утворює вершину складу, приголосний не є складотворним. Пор.: французька: fe-sti-val; російська: ре-че-вой; українська: дже-ре-ло.

Артикуляційне розходження голосних і приголосних полягає в різній напруженості мовленнєвого апарату. Пор.: французька: bonne, l'еаu; російська: вода, метро; українська: курінь, шатро.

Акустичне розходження голосних та приголосних полягає у наступному: голосні протиставляються шумним, тобто, глухим приголосним; між голосними і шумними розташовуються, з одного боку, дзвінкі приголосні, а з іншого боку - сонорні (до них відносять російський та український звук [j], а також бічні, дрижачі, носові звуки: [l], [m] у французькій мові, [н], [р] – в українській і російській мовах.

За Гаком В.Г., деякі типи голосних можуть переходити в приголосні та навпаки. Якщо вокалізація (перехід приголосного у голосний) не властива сучасним французькій, російській та українській мовам, то консонантизація (перехід голосного в приголосний), навпаки, спостерігається в усіх трьох мовах (консонантизм – це засіб уникнення двох підряд голосних).

У французькій мові голосні [і], [u], [у] у позиції перед іншими голосними заміщуються звуками [j], [w], [η].

Наприклад: piété [pjé-΄té] - [і]­[j]; мouette [´mwεt] - [u]-[w]; рuis [΄pųi] - [у]-[ų]

У російській мові консонантизації піддається звук [и]. Наприклад:  наваждение – наважденье; творение – творенье.
В українській мові консонантизації піддається звук [і]: віолончель [вjолон'?чел'] - [і] - [j]

Вокалізм

Парадигматичні відносини між голосними у французькій, російській і українській мовах описуються за допомогою диференціальних ознак, завдяки положенню органів мови, що беруть участь в артикуляції фонеми. Це – язик, нижня щелепа, губи, піднебіння і порожнина глотки. У залежності від участі цих органів виділяються наступні ознаки:

1. Ряд

                                  

задіяні язик  і щелепа

2. Піднесення

3. Лабіалізація (участь губ) 

4. Назалізація (положення піднебіння)

5. Фарингалізація

6. Довгота

        Однак не всі ці ознаки  обов'язково реалізуються в окремій мові. Наприклад, ознака назальності притаманна тільки французькій мові: beau – bon, tas – temps.
       За Гаком В.Г., універсальна типологія припускає, що в основі вокалічних систем усіх мов лежить первинна система, що складається лише з трьох фонем, що розрізняються за ознаками піднесення, ряду та лабіальності:

                                                 і                                   u

                                                                    а

Універсальними ознаками вокалізму є піднесення, ряд та лабіальність. 

У французькій мові система голосних характеризується більшою ускладненістю в силу наступних факторів:

1. Кількісна перевага голосних у французькій мові.

2. Наявність  двох фонем [а] і [α] у французькій мові замість одного середнього [а] у російській мові та українського заднього [а]. 

3. Більш наявна реалізація у французькій мові ознаки лабіалізації. Якщо в російській і українській мовах  лабіалізованими виявляються лише два звуки заднього ряду - [у] і [о], у французькій мові лабіалізованими є голосні переднього ряду [у], [œ], [о], [ɔ] та голосні заднього ряду [и], [о], [ɔ].

Лабіальні голосні у французькому тексті складають 38,2% усіх голосних, у російському - 18,3% і в українському - 20,4%.

На відміну від російської та української, у французькій мові є чотири носові голосні:  [ã], [õ], [ε̃], [œ̃].  

Якщо в російській та українській мовах довгими є лише голосні у наголошеному положенні, у французькій мові довгота  може бути історичною та позиційною. Історична довгота: носові голосні [ã] , [õ], [œ̃], [ε̃]; звуки  [а], [о], [Ø], іноді відкритий [ε]. Ритмічна довгота: голосний подовжується в наголошеному складі перед приголосними [r], [v], [z], [vr].

Позиційні зміни голосних у мовленнєвому ланцюзі

Позиційні зміни голосних відбуваються в залежності від наступних умов:      

                                                                 Фр.мова           Рос.             Укр. 

1. Наголошеність/ненаголош.

+

+

+

2. Прикриття складу


-

+

-

3. Закритість складу



+

+

+

4. Характер попередньої


+

+

-

               голосної

5. Характер наступної


+

+

-

                голосної  

Зі схеми видно, що в російській мові фактори, що впливають на зміну голосних, більш різноманітні, ніж у французькій та українській мовах.

Кількісна зміна голосних

     Французька.                     Російська.                               Українська

1. Голосні звуки під наголосом набувають довготи                                                                    

             +                                       +                                                 +

Morose [mo ΄ro:z]              мороз [ма  ΄ро:с]                     мороз [мо ΄ро:з]

2. Історично довгі голосні носові перед приголосним, закриваючим склад

             +                                        -                                                  -

3. Довгота перед подовжуючими приголосними [r], [z], [v], [g], [vr]

Chèvre  [΄∫ε: vr]

             +                                        -                                                  -

Якісна зміна голосних

У французькій мові позиційним змінам піддається, переважно, ознака відкритості/ закритості, тобто, ознака піднесеності. У ненаголошених відкритих складах відкриті звуки закриваються, а закриті відкриваються. Таким чином, послабляється опозиція в парах:   е -ε, Ø - œ,  о -ɔ, а -α.  

Ряд і лабіалізація - стійкі ознаки французьких голосних.

У російській мові фактори змін дуже різноманітні, зміні піддаються піднесення, ряд і лабіальність [4; с.123].

Факторами зміни є:

- положення ненаголошеного складу стосовно ударного; зміна є менш глибокою в першому переднаголосному складі, ніж у другому переднаголошеному чи післянаголошеному: водяной [въд ' а  ΄ноj], поросль [΄поръс 'л'];

- прикриття складу: у неприкритому складі зміни менше, наприклад: голова [гъла΄ва], оборот [аба΄ рот];

- навколишні приголосні: після шиплячих і м'яких приголосних зміна більш глибока, наприклад: шуметь [ шъм '΄эт'], мировой [ м 'ъра΄воj].

У ненаголошених [о] і [у] зникає лабіалізація, наприклад: мороз [маֲрос], [о] переходить в [а]; моросить [мъра΄с’ит'], [о] переходить у [ъ]; топнуть [΄топнът’], [у] переходить у [ъ].

У російській мові розходження по ряду мають тенденцію до нейтралізації, у ненаголошеному складі простежується просунення артикуляції вгору та до передньо-середньої частини ротової порожнини.

В українській мові позиційні зміни  не настільки різноманітні, як у російській. Зміні піддається тільки  ознака піднесення. Голосні [а], [у], [і] практично не змінюються в ненаголошеному стані. Звук [о] також звучить чітко в більшості  ненаголошених складів, за винятком випадків, де [о] стоїть перед наголошеним складом з [у]. 

Ознаки лабіалізації та ряду в українській мові так само є стійкими, як у французькій.

В цілому, основна відмінність французьких голосних у мовному ланцюзі полягає в надзвичайній напрузі мовних органів при артикуляції будь-якого звукового комплексу незалежно від його місця стосовно наголосу, і звідси збереження тембру ненаголошених голосних французької мови. 

У російській мові, на відміну від французької та української спостерігається тенденція до нейтралізації ненаголошених голосних по ряду і піднесенню.

Консонантизм

Система приголосних у французькій, російській та українській мовах парадигматично характеризується  трьома диференційними ознаками:

1. Місцем утворення (приголосні поділяються на губні, передньо-, середньо-, задньоязикові та увулярні);

2. Способом утворення (проривні і щілинні);

3. Участю голосу (шумні, котрі, у свою чергу, поділяються на дзвінкі і глухі, і сонанти).

За місцем утворення у французькій, російській та українській мовах існують ті самі ряди. Єдине, що в російській мові немає увулярного звуку, тоді як у французькій мові його представляє [r], а в українській - [м].

За способом утворення відмінність французького консонантизму від російського полягає в відсутності африкат, тоді як у російській  ці звуки є: [ц], [ч], [дз], та в українській: [дз],[дз'], [дж], [ц], [ц'], [ч]. Як видно, українська мова більш багата африкатами. Крім того, у російській та українській мовах є дрижачий звук [р]. 

За участю голосу, французька мова представляє більш багатий ряд сонантів: [m], [n], [w], [l], [r], [η], [ų] -  вісім  фонем. 

Пом'якшення (палаталізація) приголосних у російській і українській мовах є окремою диференційною ознакою в системі. У російській мові палатальність охоплює п'ятнадцять пар фонем, в українській - дев'ять пар. У французькій мові вона не є ознакою, що розрізняє парні фонеми, але вважається конститутивною ознакою. 

Позиційні зміни приголосних

У французькій, російській та українській мовах у результаті випадання проміжних голосних, на стику слів і морфем, у результаті асиміляції виникають довгі, імініровані приголосні: французька verrez [vε΄r:е]; російська сшить ['ш:ыт']; українська під дубом [пі'д:убом]. 

У французькій, російській та українській мовах має місце лабіалізація приголосних. Пор.: французька tuer – taxi; російська пух – пихта; українська чути – чiп.

Палаталізація має місце в усіх трьох мовах. 

У французькій мові: перед голосним [і], іноді [у]; у звуках [k], [g] перед [α].

У російській мові:  - палаталізовані приголосні - окремі фонеми, а не варіанти твердих приголосних. Наприклад: стол - столик , ['стол] - ['стол'ик]

В українській мові:  

- окрема група м'яких приголосних: [д'], [т'], [з'], [с'], [дз'], [ц'], [н'], [л'], [р'];

·  звук [j] - завжди м'який

·  звуки [ж[, [ч], [ш], [дж], [б], [п], [в], [м], [ф] частково пом'якшуються перед [і]

·  звуки [r], [к], [х], [г] палаталізації не підлягають.

Зміни за глухістю-дзвінкістю мають місце у всіх трьох мовах.

У французькій мові при асиміляції усередині слова; на стику слів усередині ритмічної групи. Наприклад:   medecin [mεt΄sε]

На відміну від російської та французької мов дзвінкі українські приголосні в середині слова не поглушуються перед глухими: казка [΄казка], діжка [΄д'іжка].

Повна редукція приголосних

Має місце в усіх трьох мовах.

У французькій мові можуть випадати [r] і [l] після приголосних на кінці слова і перед [j]. Наприклад: quat(re) chapeaux, i(ls) disent, million [mi'jδ].

У російській мові явище редукції представлене дуже широко. Це випадання приголосних у групах. Наприклад: со(л)нце, мес(т)ный, поз(д)ний.

Українській мові невластивий збіг багатьох приголосних. Спрощення тут є нормою мови. Порівняйте: користь – корисний; поїзд – поїзний; тріск – тріснути.

Інтонація

До засобів інтонації відносять наголос, мелодику, темп, паузу, тембр. Інтонація виконує в мові такі функції:

1. Структурно-синтаксична. Вона є ознакою закінченості фрази і формує різні типи висловлювання: оповідальне, питальне та спонукальне речення.

2. Логіко-комунікативна - виділяє інформативне ядро речення. 

3. Емоційно-експресивна - допомагає виразити почуття, різні смислові відтінки речення.

Мелодика фрази

Мелодика - це важливий компонент інтонації. Вона характеризується наступними основними ознаками: 

1. Рух тону: висхідний, спадний, рівний.

Сполучення цих типів тону дають ще наступні варіанти:

· увігнутий висхідний і спадний;

· опуклий висхідний і спадний;

· переломлений висхідний і спадний.

2. Інтервал - існує чотири рівні висоти голосу.

3. Положення мелодійного піка - рухливе \ нерухоме 

4. Напрямок руху тону - що змінюється \ що не змінюється

У цілому, можна відзначити, що темп французької мови  швидший, ніж російської і української тому що паузи між фразами французької мови різкіші, а самі ритмічні групи вимовляються в більш швидкому темпі.

Наголос

Наголос - це один з інтонаційних засобів, що служить для виділення складу в  слові чи в мовному ланцюзі. За об'єктом виділення наголос буває складовим, словесним і фразовим.

У французькій мові наголос є фіксованим, він завжди падає на останній склад окремого слова, ритмічної групи чи фрази.

У російській та українській мовах наголос нефіксований і може відноситися до будь-якого складу в слові і слову у фразі. Пор.: французька сonstitution [ko:stity΄sjo]; російська конституция [кън'с'т'и΄туцыjа]; українська конституція [консти΄туціjа].

У російській та українській мовах наголос відіграє смислову роль. У реченні він самостійно виділяє логічний предикат; диференціює слова та їхні форми. Наприклад: рос. 'замок -за'мок; укр. 'руки - ру'ки.

Вправи до теми “Вокалізм ”

1. Назвіть диференційні ознаки, що реалізуються в голосних:

Французька: і, а, Ø, ã

Російська: и, у, а, ы

Українська:  е, і, о, у                        

2. Назвіть диференційні ознаки, що розрізняють голосні в наступних парах фонем:

французька: і - e; і - u; ε - ε̃; о - u; ε -ɔ ; і -y; у - u; ое - ɔ; a -α; Ø - о; е - Ø        

російська: у-о; а-о; а-е; и-е; и-у; ы-и  

українська: і-е; и-е; і-у; е-о; и-у; а-о; а-у  

3. Назвіть диференційні ознаки голосних, що розрізнюють слова:

французька: lu-loup: fée-fait; mal-mâle;mot-mont; seau-son; tas -temps; ceux-su

російська:  сок-сук; дом-дым; пил-пел; сом-сам; мал-мел
українська: сад-суд; ток-так; бур-бор; мир-мур; сіль-сель

4. Порівняйте ненаголошені голосні в наступних словах: 

французька                  російська

      українська

bocal



бокал



бокал

brigade


бригада


бригада

détail



деталь


деталь

aromate


аромат


аромат

gopak



гопак



гопак

protégé


протеже


протеже

entresol


антресоль


антресоль

Вправи до теми “Консонантизм»

1. Назвіть диференційні ознаки, що реалізуються в приголосних:

Французька: n,  b,  t , d,  g , z , к

Російська: м, ф, н, п, г, л, р’

Українська: б, дз, д’, р, ч, j
2. Назвіть диференційні ознаки, що розрізнюють наступні пари приголосних:

Французька: b-m; b-p; p-t; Z-f; f-v;m-n
Російська:   б-п; п-ф; т-м; ч-ц; г-х; ж-з

Українська: дз-дж; п-т; г-г; х-к; ж-ш л-р’

3. Назвіть фонеми,що лежать в основі розрізнювання наступних пар фонем та ознаки, що диференціюють ці фонеми:

Французька: casser-caser; pur-dur; rire-tire; coût-tout;  tu-du; captif- captive; figer-ficher; seau- peau;

Російська: мел-дел; дом-том; коза-коса; кот-код; лук-хук; каша-наша;
Українська: дол-тол; лак-мак; рота-рома; від-віз; поки-токи.

4. Визначте приголосні та їх мовну належність згідно наступних диференційних ознак:

       а) смичний, шумний, губний, дзвінкий;

       б) сонант, щілинний, передньо-язиковий

       в) шумний, смичний, губний, дзвінкий  м’який

       г) сонант, щілинний, середньо-язиковий;

       д) шумний, щілинний, передньо-язиковий, зубний, глухий, м’який

       е) сонант, дрижачий, передньо-язиковий

      ж) шумний, смичний, задньо-язичний, глухий

Вправи до теми “Наголос та інтонація”

1. Порівняйте дані пари фраз в плані їх акцентної структури:

Французька: elle dessine / еlle ne dessine pas / Claire dessine-t-elle?

Il lit / il lit vite

Vous vous levez / levez-vous!

c’est un stylo / c’est un stylo  rouge / c’est un stylo à toi

Російська:  она рисует \ она не рисует \ Клер рисует? \ рисует ли она?

Он читает\ он быстро читает

Вы встаете \ вставайте!

Это карандаш \ это красный карандаш \ это твой карандаш

Українська: вона малює \ вона не малює \чи малює Клер?

Він читає \ він читає швидко

Ви встаєте \ вставайте!

Це олівець \ це червоний олівець \ це твій олівець

2. Прочитайте з відповідною інтонацією пари речень та перекладіть французькою та російською, враховуючи позначені пунктуацією відмінності в членінні фраз:

а) Учень відповідав повільно, читаючи кожне речення. Учень відповідав, повільно читаючи кожне речення. 

б) Ходімо дивитись інший цікавий фільм! \ Ходімо дивитись інший,цікавий фільм!

ІМЕННИК

Категорія роду

Рід служить для класифікації слів по родових класах. У французькій і російській мовах він є обов'язковою властивістю імені. В обох мовах значення категорії роду пов'язано з істотністю об'єктів, що позначаються іменниками. У істот категорія роду семантична: вона відбиває різницю за статтю. У неістот  категорія роду асемантична, вона не відбиває ніяких властивостей об'єктів, що позначаються, і є лише частиною зовнішньої форми слова. У французькій мові розрізняються дві форми (чол. та жін. рід), у російській – чол., жін., сер. рід. 

У французькій мові категорія роду властива саме іменнику. Вона виражається, головним чином, не формою самого іменника, а за допомогою прикметників, артиклів і детермінативів. Ці останні лише виявляють рід іменника, а не повідомляють йому його. Рід уже визначений самим іменником.

Форми вираження роду

1. У російській мові у переважній більшості іменників неістот рід розпізнається за формою називного відмінка (нульова флексія – ч.р.; -а, -я, - ж.р.; -о, -е – с.р.). Іменники, що закінчуються на -ь, невідмінювані (рагу, кофе та ін.) відходять від цього правила.

У французькій мові формальних ознак роду немає. Непрямими ознаками, що допомагають визначити рід в обох мовах, є суфікси: 

1) у французькій мові суфікси –tion, -ure, -ance та ін ж.р.; -ier, -isme – ч.р. Як показник роду сучасна французька мова використовує альтернуючі суфікси, що дають від однієї основи  утворення ч. й ж. роду: -ain/ aine hautain/ hautaine; -in/   -ine crétin / crétine.

2) у російській мові всі слова із суфіксом -ость ж.р., із суфіксом -тель – чоловічого роду. Сумнів може стосуватися лише безсуфіксних слів (кость, гость; метель, отель). 

2. У російській мові рід вказує на приналежність слова до визначеного словозмінного класу. У французькій  мові рід є основою для форм інших категорій. Єдине виключення – іменники ч.р. на -al, -ail, що утворюють множину певним чином: -aux.

3. В обох мовах використовуються наступні основні способи вираження семантичного роду в іменниках істотах: 

а) специфічні суфікси іменників: учитель – учительница; poète – poetesse; 

б) суфікси і форми, властиві також прикметникам і дієприкметникам:      служащий – служащая; employé – employée;

в) форми єдиного роду: плакса, лакомка; enfant, camarade, aide, де конкретне значення виражається аналітично, оточенням;

г) суплетивні форми: отец-мать; père-mère;

У французькій мові словосполучення зі словами homme, femme, garcon, fille, яким в російській мові відповідає слово, утворене за допомогою спеціальних суфіксів; homme de lettres – литератор, femme de lettres – писательница, неологізми: femme pilote, femme écrivain.

Основна розбіжність між двома мовами полягає в тому, що російська мова набагато ширше користується специфічною суфіксацією,  тоді як французька мова – способами «б» і «в».

У французькій мові суфікси й способи утворення жіночого роду іменників ті ж, що використовуються прикметниками (un habitant – une habitante і charmant – charmante); у російській мові іменники морфологічно більше відрізняються від прикметника, ніж у французькій мові. 

Порівняльний аналіз категорії роду української мови 

з французькою та російською
Що стосується української мови, то поняття граматичного роду іменників набагато ширше, ніж у французькій і російській мовах. У відповідності зі способами вираження родових значень категорія роду має 2 різновиди: граматичний і семантико-граматичний. Граматичний рід – такий різновид загальної категорії, у якого родове значення іменників не залежить від лексичного, не обумовлюється якими-небудь реальними особливостями предметів, понять і явищ, що означаються, не пов’язане зі статтю людей, тварин, а виражається граматичними способами разом зі словотворчими:

1) у неістот іменників власних назв: чудова Вінниця – ж.р., прекрасний Херсон – ч.р., миле Синельникове;

2) у  неістот загальних іменників: новий годинник – ч.р., нова сукня – ж.р., гарне село – с.р. Тобто, в українській мові родова диференціація побудована в більшості іменників на граматичних ознаках слова, а не на реальних ознаках предметів, понять, явищ, позначених іменниками.  

Семантико-граматичний рід – такий різновид загальної категорії, у якого родове значення залежить від лексичного, котре обумовлює граматичну форму іменника. У них родове протиставлення виражається за допомогою лексичної семантики і суфіксів: а) чоловік-жінка, бугай-корова; б) киянин-киянка, тигр-тигриця.

У семантико-граматичному роді основними є семантичні ознаки іменника. Їх супроводжують і граматичні ознаки, але вони підкоряються лексичним.

На відміну від  досліджуваних мов, українська мова має 5 родів: чоловічий, жіночий, середній, загальний і парний. 

Іменники парного роду

Іменники, що вживаються лише в множині, не мають  способів виявлення категорії роду. У них вона носить імпліцитний характер. Однак у цих іменників категорію роду можна виявити опосередковано. Всі іменники тільки множини – відносяться до неістот, тому узгоджені з ним прикметники, дієслова у формі минулого часу і присвійні займенники цілком співпадають з формами множини іменників неістот ч., ж., с. роду: були такі гострі ножі (від ніж – форма одн. ч.р.). Таким чином, іменник ножиці відноситься до категорії роду, морфологічно не вираженої. Оскільки, безліч іменників цього типу означають предмети, що складаються з 2-х частин (окуляри, штани, ножиці, сани), то їхній рід умовно можна назвати парним.

Іменники загального роду

Потрібно зазначити, що українські лінгвісти не виділяють це явище як окрему самостійну грамему, однак говорять, що така група існує, і до неї відносять іменники, у яких рід семантично не виділяється (староста, базіка), морфологічні способи його вираження неоднозначні (закінчення-а мають іменники ч. і ж.р.), а синтаксичні способи виявлення категорії роду залежать від позамовних факторів. До цієї групи зараховують невелику кількість іменників із значенням особи найчастіше за негативною оцінкою, що мають закінчення -а: писака., читака, волоцюга; а також українські прізвища на приголосний (Стефаник, Федькович), на -ко (Франко, Івашко), невідмінювані іноземні прізвища (Віардо, Дюма), імена на -а, -я (Шура, Валя, Женя). Фактично, це – іменники, що внаслідок своєї семантичної нерозчленованості й морфологічної неоднозначності можуть займати місце чи ч., чи ж.р. 

Таким чином, лінгвісти говорять не про загальний рід., а про омонімні способи вираження ч. і ж.р.

Категорія числа
Як у російській, так і у французькій мовах категорія числа включає                   2 субкатегорії: однина й множина. Ця категорія є семантичною в іменниках, які можливо порахувати (конкретні істоти і неістоти, неодиничні власні). Вона є асемантичною у  іменників, що не піддаються рахунку: речовинних (вода); абстрактних (толщина, увеличение), конкретних одиничних (солнце). В обох мовах є іменники, що не піддаються ліку, котрі мають форму тільки однини (singularia tantum), в обох мовах є іменники, що вживаються тільки в множині (pluralia tantum).

Лише іменники, що піддаються лічбі, мають обидва числа без зміни значення. Приєднання форми множини. до іменників, що не піддаються ліку, свідчить про зміну їхнього значення. 

Форми

У французькій мові категорія числа головним чином виражається за допомогою артикля і детермінативів. При цьому існує значне розходження між реалізацією цієї категорії в усному мовленні й у письмовій мові. У письмовій мові як показник категорії числа виступає буква “s” (у вимові [z] реалізується у визначеному контексті (у плані порядку слів) і при наявності liaison): J’apprecie leurs remarques aimables. Однак в усному мовленні дуже часто категорія числа не знаходить вираження: Il s’est tiré d’affaire sans blessure (s); J’apprecie leur(s) remarque(s).

Тут «s» - показник множини не вимовляється, а отже не можна вирішити, чи вжита форма множини чи однини. Тільки liason у подібних випадках може вказати категорію числа.

Прикметник може виражати категорію числа у французькій мові, тоді він відноситься до тієї групи прикметників, що вживаються в препозиції: petit, bon, mauvais, grand, jeune й аналогічні їм, наприклад: de petits enfants.

Порівняльний аналіз категорії числа української мови 

з французькою і російською мовами

Звичайно ж, українська мова близька російській мові, оскільки вони являють собою групу слов'янських мов. Відповідно, головною відмінністю української мови від французької буде вираження категорії числа синтетично, тобто за допомогою закінчень, суфіксів, морфофонологічних явищ чергування, зміни наголосу. Застосовують й аналітичний спосіб виявлення категорії числа – форми узгодження:  зелена верба – зелені верби, біла береза – білі берези, однак цей спосіб переважно допоміжний, котрий супроводжує синтетичний спосіб виявлення категорії числа і який, проте, є основним для невідмінюваних іменників: наша леді – наші леді, нове таксі – нові таксі.

Граматичні відношення між грамемами однини і множини у контексті можуть змінюватися:

1) форма множини може здобувати значення реальної однини: У нас гості - брат приїхав;

у тебе родичі є – сестра;

2) форма однини передає реальне значення множинного: на те й щука, щоб карась не дрімав; у Карпатах росте бук, дуб, береза.

Граматичне число української мови

В українській мові, як і у французькій, існують іменники, що не мають значення категорії числа, але мають лише форму числа – або тільки однину (singularia tantum), або множину (pluralia tantum). Такий різновид категорії називається граматичним числом. До singularia tantum  відносять такі групи іменників:

1) матеріально - речовинні: золото, вапно;

2) абстрактні: пильність, щирість;

3) збірні: селянство, студентство;

4) деякі власні імена: Прут, Снятин, Запоріжжя.

Деякі з них можуть приймати і форму множини, але при цьому вони змінюють своє  лексичне значення і переходять у лексико-граматичний розряд  конкретних іменників, що змінюються по числах: мaсло-маслa, винo-вина (іменники, що в однині означають речовину, у множині  позначають сорт, марки, що піддаються рахунку); Петрeнко-Петренки, Німчук-Німчуки (множина позначає членів родини, що мають відповідне прізвище).

До pluralia tantum відносять наступні групи:

1) деякі матеріально-речовинні іменники: висівки, дріжджі;

2) деякі абстрактні іменники, що позначають дії і процеси: дебати, пустощі;

3) деякі абстрактні іменники, що позначають обряди і традиції: хрестини, заручини;

4) абстрактні іменники, що позначають проміжки часу: канікули, будні;

5)  збірні іменники, що позначають сукупність предметів: фінанси, ресурси, гроші.

Категорія  детермінації

Логічна категорія детермінації, тобто здатність сприймати предмет                   (явище) як щось визначене чи невизначене є універсальною властивістю людського мислення; що ж стосується його мовного вираження, то воно не ідентично в різних мовах. У російській й українській значення означеності /неозначеності  передаються лексичними, граматичними і просодичними (мелодика, наголос) засобами, при цьому використання їх не є ні регулярним, ні строго обов'язковим; детермінації як категорії граматичної в російській і українській мовах немає. У французькій мові категорія детермінації є граматичною характеристикою іменника і виражається протиставленням артиклів, що регулярно супроводжують іменник;  вибір того чи іншого артикля обумовлений  особливостями осмислення ситуації мовцем і визначається їм.

Іменник може бути охарактеризований з якісної чи кількісної сторони, тому і категорія детермінації, що виражається французьким артиклем, має два аспекти: якісний і кількісний. 

 Якісна  детермінація (означеність/неозначеність) стосується іменників, що піддаються лічбі і виражається опозицією артиклів le/un. Кількісна детермінація – її ядром  є значення  тотальності, партитивності (частковості) – властива іменникам, що не піддаються лічбі і означають речовину, і виражається протиставленням артиклів le/du. Інші іменники, що не піддаються лічбі – конкретні, одиничні, абстрактні й одиничні власні – детерміновані  самим своїм значенням   і вживаються з означеним артиклем чи без нього (le soleil, la beauté, la France, Paris). Неозначений артикль des виражає одночасно і якісну, і кількісну невизначеність: des pommes  може  значити і «якісь яблука», і «декілька яблук».

Якісна детермінація

I. Для вираження значень французьких  артиклів у їхній первинній функції в російській і українській мовах використовують наступні основні засоби: 

1. Порядок слів. Визначеність у російській і українській мовах виражається препозицією підмета, невизначеність – його постпозицією стосовно дієслова, відповідно до формул:

Французька мова 


Російська і українська мови

Sle +V (Substantif+le+Verbe)



S + V

Sun +V (Substantif+un+Verbe)



V +S

Le bonhomme les regardait venir

Старий скоса поглядав на 

du coin de l'оеіl.(LQ) 



Абеля і Валерію, які наближалися.

Un pecheur, assis sur le quai


На набережній сидів рибалка і 

jouait de l’harmonica.(LQ)


грав на губній гармоніці.

Ця відповідність порушується в двох випадках:

· якщо в російському й українському текстах іменник супроводжується неозначеним займенником чи означенням, що вказує на незвичайність суб'єкта (формула фр. Sun + V = рос. S + V). Пор.: A côté un petit homme replet lavait à seaux sa voiture (LQ); Тут же неподалік низенький повненький чоловічок поливав свою машину.

· якщо речення описує подію нерозчленовано, виступаючи як монорема (формула: фр. Sle + V = рос. V + S). Пор.: Le jour maussade se levait (LQ); Займався хмурий день.

2. Визначення при іменнику. Значення означеності в російській мові  виражається займенниками: этот, тот самый, свой, все эти, прикметниками: данный, настоящий. Значення неозначеності виражається неозначеними займенниками: какой-то, некий, какой-нибудь, некоторый и другие; числівником один из; прикметником неизвестный; і, навпаки, означений, особый, целый.
Значення означеності в українській мові виражається займенниками: цей, той (вказівні займенники, що вказують на предмети та їх ознаки), свій, всі (ці); прикметниками: даний, дійсний. Значення невизначеності виражається невизначеними займенниками: якийсь, який-небудь та  інші, що вживаються для вказівки на невідомі, неозначені предмети, їх ознаки, якості; числівником: один (з); прикметниками: невідомий; і навпаки, означений, особливий, цілий.

Російському й українському відповідному («нульовому») означенню у французькому тексті можуть відповідати артиклі le і un, у загальній формі вказуючи на означеність чи неозначеність; у свою чергу цим загальним означенням у російському й українському текстах можуть відповідати означення більш конкретного значення. От деякі приклади відповідностей: Dès la première minute une idée  atroce avait bien passé au traverse de sa tête malade... Mais l'іdée était resté fuyante.– У першу ж хвилину в її хворій свідомості промайнула жорстока думка... Але ця думка залишилася невизначеною; Maintenant l'étudiant est devenu  un vieil et célèbre écrivain. – Тепер той студент - старий і знаменитий письменник. 

У російських і українських  перекладах значення неозначеності виражається постпозицією підмета,  значення означеності  передається присвійним чи вказівним займенником. Так елементи різних рівнів (синтаксис, лексика) використовуються для вираження значень, переданих французькими службовими словами.

Російські й українські неозначені детермінативи один, какой-то – (один, якийсь) і інші передають такі відтінки, що без детермінації виражаються французьким un. Звідси виникають великі труднощі для іноземців, що вивчають російську і українську мови. Так який-небудь, вживається при можливості вибору, якийсь, виражає невизначеність при виборі, що вже відбувся (il a prit un livre – він узяв якусь книгу, але il a voulu prendre un livre – він захотів узяти яку-небудь книгу), один і яке – який - (один, якийсь) уживаються при ясності об'єкта для того, хто говорить, і неясності його для того, хто слухає (Я розповім тобі одну історію. Я приніс тобі деякі книги.)

3. Транспозиція. Невизначеність у російських й українських фразах виражається неозначеними прислівниками (как-то, где-то, как-нибудь и т.п.) - (якось, десь, як-небудь та інші), що функціонально відповідають неозначеним артиклям. Пор.: Une nuit, ils furent réveillés par le bruit d'un cheval. – Якось уночі їх розбудив тупіт коня.

II. У функції нейтралізації (генералізації) звичайно вживається  означений артикль. Він підкреслює узагальнений  характер, що в російській і українській мовах нерідко виражається займенниками всякий, весь - (всякий, весь): L’homme est mortel -  Всяка людина смертна.

Неозначений артикль з узагальненим значенням вживається  у висловленнях з модальним відтінком (побажання, можливість), де передбачається опущення визначень типу “настоящий”, “хороший” и т.д. – (“справжній”, “гарний” та інше). В російській і українській мовах ці відтінки передаються відновленням таких визначень: Un étudiant doit travailler régulièrement. – Справжній (гарний) студент повинен працювати систематично.

III. Вторинні семантичні функції артиклів виявляються при їхньому сполученні з іменниками, які не піддаються лічбі.

1. При сполученні з абстрактними іменниками якості і стану означений та неозначений  артиклі виражають  повноту чи неповноту прояву даного стану, якості. Ці відтінки в російській та українській мовах у разі потреби виражаються відповідно означеннями: весь и что-то вроде, какой-то и т.д. – (весь і щось, якийсь та інші), на зразок: L'іmmіnеnсе du cataclysme... l'аіdаіt sans doute à accepter d'un coeur serein l'іnsоlіtе de ce tête-a-tête. – Неминучість катастрофи звичайно допомогла йому зі спокійним серцем сприйняти всю незвичайність цього побачення; Son dévouement ne procédait pas d'unе foi,mais d'un égoїsme. – Відданість його виникала не тільки з почуття благоговіння, але зі свого роду егоїзму.

Неозначений займенник – прикметник часто супроводжує російський (український) абстрактний іменник, що має при собі специфічне означення: Un attrait inquiet – якась неспокійна, притягальна сила; un frénésie puérile – якесь  дитяче буйство.
2. При іменах дії, що являють собою транспоновані  дієслова, артиклі des і les позначають множинність суб'єктів дії або неодноразовість самих дій; артикль un показує або неозначеність одиничного суб'єкта (un rire se fit entendre - пролунав чийсь сміх, хтось засміявся), або показує, що позначення дії входить у рему, в інформативно нову частину висловлення, і тоді в російській і українській використовується інверсія (un silense se fit – запанувала тиша). У російському й українському текстах французьким віддієслівним іменам часто відповідають прямі дієслівні позначення події, і артиклю – за значенням – відповідають неозначені підмети: кто-то, все и т.д. (хтось, всі та інше). Пор.: Mais comme il allait être 9 heures une agitation se propagea. – Але, оскільки мало пробити 9 годин, усі заметушилися.
Кількісна детермінація

1. У французькій мові частковість виражається артиклем du. У російській і українській мовах це значення виражається морфологічно - протиставленням  родительного и винительного (родового і знахідного) відмінків - тільки у функції прямого додатку (звичайно при дієслові доконаного виду); порівн.: Il a mangé tout le poisson. – Він з'їв усю рибу. і Il a mangé du poisson.- Він поїв риби.

У сучасних російській і українській мовах це розходження стирається в множині. Il lui a apporte ́des fleurs може бути переведено: Він приніс їй квіти і Він приніс їй квітів.

2. У російській і українській мовах вираження кількісної неозначеності не обмежується одним іменником, але може стосуватися і зв'язаного з ним дієслова. Деякі дієслівні видові префікси (на-, пона-, на-…-ся) виражають кількісну характеристику дії, ступінь охоплення їм об'єкта, подробиці, кількісну неозначеність і множинність об'єктів. Дієслова з такими префіксами вимагають обов'язково родительного (родового) відмінка, що виражає кількісну неозначеність. Пор.: Il a mangé des bonbons.  – Він наївся цукерок; Il a acheté des livres. – Він накупив книг.

У цих конструкціях російської й української мов кількісна неозначеність об'єкта виражається двічі: формою імені (родительный (родовий) відмінок) і формою дієслова (деякі префікси).

3. У вторинних функціях частковий артикль, приєднується до іменників, що піддаються лічбі, абстрактних чи власних імен, виступає як знак зміни значення слова, але частіше вказує на неповноту якості, подібності, і в цьому випадку його значення передається словами какой-то, что-то от и т.п. (якийсь, щось від і т. ін.): Il y a du Hugo dans ce poète. – У цьому поеті є щось від Гюго.

 Вправи до теми «Категорія роду»
1. Визначте спосіб вираження роду:

а) oncle-tante, femme- homme, père-mère;

дядя-тетя, женщина-мужчина, отец-мать;

дядько-тітка, жінка-мужчина, батько-мати.

б) poète-poétesse, cuisinier-cuisinière;
    поэт-поэтесса, повар-повариха;

    поетка-поет, кухар-кухарка.

в) employé-employée;
    служащий-служащая;

    службовий-службова.

г) homme de lettres- femme de lettres, femme pilote-homme pilote;

литератор-писательница, летчица-пилот;

літератор - письменниця, льотчиця – пілот.


Визначте, де застосовуються такі засоби вираження роду, як суфікси; форми, властиві дієприкметникам і прикметникам; словосполучення з додатковими словами (якими?); специфічні суфікси істот.

2. Як реалізується граматичний рід іменників, байдужих до роду, що подаються нижче?

- camarade, artiste, partenaire, architecte;

- врач, управдом, президент, товарищ;

- декан, ректор, інженер, доцент.

3. Яка роль категорії роду в парах?

le pendule- la pendule

le manche- la manche

le mode- la mode

le voile- la voile

4. Як у даному випадку прикметник розкриває семантику словосполучення?

1) une preuve de dévouement étonnante
2) une preuve de dévouement étonnant
3) une robe de velours verte

4) un manteau de soie verte

Вправи до теми «Категорія числа»

1. Прокоментуйте значення форми однини:

а) 
lampe

б) étonnement

в) sable

лампа

    удивление

    песок

лампа

    здивування

    пісок.

2. Прокоментуйте значення форми множини:

а) journeaux

б) villes

в) maisons

г) fiançailles
    газети


    города

    дома

    обручение
    газети


    міста

    будинки

    заручини

3. Дайте переклад на російську, а потім на українську мову. Поясніть вживання даних іменників, що стоять у множині чи однині в 3-х мовах, що порівнюються:

1. Il y avait de la gaité dans son regard. 

2. Le bronze de Corinthe est un bronze contenant quelque peu d’argent. 

3. Tous les grands mots sont mobilisés pour endormir les consciences. 

4. Ils ont retirés leur chapeau. 

5. Il se souvint de ses premières luttes.     

6. Rafhaël préférait faire de la littérature que de la musique.

Вправи до теми “Категорія детермінації”

1. Надано текст: "На праздник были приглашены все ученики кроме одного мальчика. На следующий день мальчик этот держался от всех в стороне". У чому особливість актуалізації імені  "мальчик" у кожному реченні?

2.  а) На том берегу стоит город. - Город стоит на том берегу.

Визначте розходження в сприйнятті слова "город" у кожнім реченні. З чим це зв'язано? У чому виявляється?

б) На тому місті стоїть дамба. - Дамба стоїть на тому місті.

Визначте різницю в сприйнятті слова "дамба" у цих реченнях. З чим це пов'язано? У чому проявляється?

3. Визначте функцію - узагальнюючу чи індивідуалізуючу - артиклів і означень, що виражаються ними. Укажіть фактори означеності імені.

Le: а). Nous nous débrouillons bien mieux qu'on  n'aurait cru. Le matin  je fais le ménage, je fais les courser, je lave, je repasse…  b). Mort à l' envahisseur! Chassez l'occupant!

Les: c). Les rossignols, les bouvreuils, les merles, les grives, les loriots, les pinsons, les roitelets, tout cela chante et se réjouit. 

d). Les jeunes feuilles du pin et du sapin sont trés aigues.

Un: e). Il a un esprit rapide, mais un peu myope; une mémoire exceptionelle, une intelligence raisonneuse, logique, sans large vue, sa  force de travail est prodigieuse; ses compétences financières sont rares.

4. Перекладіть речення на російську і українську мови. Чи є зв'язок між функцією іменника і можливістю передати значення частковості у французькій, російській і українській мовах?

1. Garçon, donnez-moi du pain et du beurre, je ferai une tartine.
2. Il a mangé du chocolat.

5. Поясніть значення, що виражаються артиклем des. Перекладіть фрази:
1. J'ai donné mes choses à la Societé des pauvres… Deux robes et des jupes.

2. De l'eau et des pommes, c'est tout à la fois, la compote.

Прикметник

В будь-якій мові прикметник як частина мови з атрибутивною і предикативною функцією має категоріальне значення ознаки предмета.

Під ознакою предмета розуміють властивості, якість, відношення, явища, якими характеризується предмет. Це може бути: колір (біла хустка); смак (солодке яблуко); розмір (великий міст); матеріал (цегляний будинок); внутрішні (психологічні) риси людини (добра людина, надійний друг); зовнішні риси людини чи тварини (гарний парубок, худий кінь); властивості предметів (м’яке ліжко) тощо.

Ці ознаки формують відповідно лексико-семантичні групи слів, які становлять семантичну основу (план змісту) прикметника як частини мови.

В сучасній граматиці прикметники класифікуються за двома особливостями:

1. За характером самої ознаки;

2. За способом позначення ознаки.

Одні ознаки предметів є перемінними, тобто такими, що виявляються в різній мірі або в різний час (добрий – добріший, зелений - зеленіший).

Вони вказують на якість предметів.

Інші ознаки предметів є постійними, тобто такими, що не виявляються в різній мірі (цегляний будинок, лісова галявина).


Отже, за характером ознаки прикметники поділяються на:

· якісні (qualificatifs); 

· відносні (de relation).

В трьох порівнюваних мовах клас прикметників включає якісні і відносні; перші виражають ознаку своєю основою (rouge; красный; червоний); другі - опосередковано через відношення до іншого предмета (géografique; географический; географічний).

Граматичними категоріями якісних прикметників є рід і число. Вони категоризуються також ступенями порівняння.

Ознаку предмета позначають в різний спосіб. Є два способи маркування ознаки: номінативний і вказівний.

Номінативний спосіб полягає в тому, що ознака предмета називається повнозначним прикметником (якісним або відносним) з прозорим лексичним значенням (блакитний лист, лісові насадження, тепле літо).


Вказівний спосіб полягає в тому, що слово не називає ознаку предмета, а лише вказує на неї словом з непрозорим значенням (той колір, такі насадження, таке літо).

 Отже, за способом позначення ознаки предмета прикметники поділяються на повнозначні і займенникові.

На відміну від французької, для прикметників російської та української мов актуальною є граматична категорія членування / нечленування. Тобто прикметники поділяються на повні та короткі.


Але тоді як в російській мові короткими можуть бути і якісні і відносні прикметники (черный – черен; уверенный – уверен), українські відносні прикметники короткими не бувають. Коротку форму мають прикметники лише чоловічого роду і тільки в називному та знахідному відмінках.

Вправи 

1. Французькі синтагми une belle maison – la maison est belle відповідають російським красивый дом – дом красив та українським гарний будинок – будинок гарний. В чому міститься в цьому плані особливість вживання прикметників в порівнянні з російською, українською та французькою мовами?

2. В чому міститься трансформація прикметника в прикладах?

l’heure matinale – une personne matinale

l’art poétique – une nature poétique

волчий вой – волчий аппетит, медвежья берлога – медвежья услуга

залізна деталь – залізні нерви, собача лапа – собача вірність

3. Прокоментуйте залежність між лексичним значенням французького прикметника і його місцем в іменниковій синтагмі. Чи можливі такі випадки в російській та українській мовах?


Une histoire véritable – une véritable histoire, des cas différents – de différents cas, une légende merveilleuse - une merveilleuse légende, un méchant livre – un livre méchant.

4. Усі прикметники російської та української мов змінюються у роді та числі. У французькій мові, в плані цих категорій розрізняють:
а) прикметники, що змінюються і в письмовому, і в усному мовленні,

б) прикметники, що змінюються на письмі і не змінюються в усному мовленні.


Наведіть приклади кожного типу прикметників.

5. Перекладіть на французьку мову і прокоментуйте способи вираження ознаки у французькій мові у порівнянні з українською:

жовта роза, кішчин дім, металевий предмет, сестрине люстерко, шкільний вчитель, геометрична фігура, кам’яна стіна, гучний голос, учорашня газета, дитячі очі, дитячі думки, дитячі товари, стиль Бальзака, бальзаківський стиль, Сергіїв портфель.

Детермінативи


Традиційна граматика французької, російської і української мов розглядає займенникові прикметники як різновид окремої частини мови (займенника).


Таким чином, в українській мові їх називають займенникові прикметники, в російській – местоименные прилагательные, у французькій – adjectifs pronominaux (détérminatifs).

У французькій мові присубстантивні слова, що виражають приналежність, можуть розглядатися як особливий клас слів, які, подібно до артикля, відсилають до референта і в той же час несуть в собі додаткові значення посесивності, вказання або неозначеності.


Так, слідуючи цим семантичним нюансам і деяким граматичним особливостям, детермінативні прикметники французької мови можна розділити на: присвійні (adjectifs possessifs – mon, ton, son і т. д.), вказівні (adjectifs démonstratifs – ce, cette і т. д.), неозначені (adjectifs indéfinis – aucun, certain, quelque і т. д.), питальні (adjectifs interogatif – quel і т. д.), окличний (adjectif éxclamatif – quel), відносний (adjectif relatif – quel).


В російській мові займенникові прикметники (местоименные прилагательные) розділяються на: присвійні (притяжательные прилагательные – мой, твой, наш и т.д.), вказівні (указательные прилагательные – этот, тот, такой), означальні (обозначающие прилагательные – сам, самый, весь, всякий и т. д.), питально-відносні (вопросительно-относительные прилагательные – который, чей и т. д.), неозначені (неопределенные прилагательные – какой-нибудь, чей-нибудь и т. д.), заперечні (отрицательные прилагательные – ни один, ничей и т. д.).

До займенникових прикметників української мови належать також: присвійні (мій, твій, наш); вказівні (цей, той, такий); означальні (сам, самий, весь, всякий, кожний, інший); питально-відносні (який, котрий, чий); неозначені (який-небудь, будь-який, абиякий, якийсь, чий-небудь, аби чий).


В українській і російській мовах цей особливий клас прикметників також семантично тісно пов’язаний з ознакою предмета і має характерну для них виразну займенникову семантику – вказівне значення, яке суттєво відрізняється від чисто прикметникового значення – узагальненого називання конкретних ознак предмета.


У міжмовному плані найбільш цікавими є присвійні детермінативи.


Французька мова має чітку, однорідну систему присвійних детермінативів: приналежність кожній особі однини і множини виражається саме присвійними детермінативами (mon, ma, mes і т. д.), які співвідносяться з присвійними займенниками тієї ж основи (le) mien, (la) mienne, (les) miens, (les) miennes).

Російські посесиви, що формально співпадають з присвійними займенниками (это моя книга / эта книга - моя), неоднорідні за своєю граматичною природою: поряд з власне присвійними формами (мой, твой, ваш, наш), які виражають приналежність до І і ІІ особи однини і множини, система включає також особові займенники (его, ее, их).


В українських детермінативах категорія посесивності виражається також за допомогою лексичних засобів (мій, твій, наш, ваш) і граматичних – родовим відмінком займенників він, вона, воно, вони. (пор. його портфель, її портфель, їхні портфелі).


Важливою особливістю російської і української системи є також наявність у ній зворотньо-присвійного займенника свій (свой), який при іменнику в функції другорядних членів речення виступає як еквівалент усіх інших присвійних форм. Ці розбіжності часто лежать в основі відхилень від норм французької мови при вивченні його українцями і росіянами.

Вправи 

1. В наступних реченнях заповніть пропуски так, щоб посесив: а) узгоджувався з підметом; б) не узгоджувався з ним. Перекладіть обидва варіанти на французьку мову. Сформулюйте умови, що сприяють інтерференції та що виключають її: 

1. Сядьте на … місце. 

2. У мене немає зараз … книги. 

3. У них … велосипед.      

4. Ви прийшли до нас з  … сестрою. 

5. Ми любимо … друзів. 

6. Дозвольте мені висловити … міркування. 

7. Постав мене на … місце.

2. Зіставте фрази і визначте: а) граматичні значення, виражені посесивом в трьох мовах; б) спосіб вираження статі власника в трьох мовах. 

1. Ви знаєте його – її батька, Vous connaissez son père a lui – a elle. 

2. Ви знаєте його – її мати, Vous connaissez sa mère a lui – a elle. 

3. Перекладіть подані фрази на французьку мову та визначте можливі при цьому помилки:

а) Ми беремо його олівці, б) Ми беремо їхні олівці – . 

4. Перекладіть наступні фрази, використовуючи підсилені форми вказівних детермінативів; поясніть смислові значення, що передаються ними: 

1. Виберіть цю краватку, вона дуже гарна, а та краватка простіша.  

2. Піти не попрощавшись: така невдячність! 

3. Не йдіть цією дорогою, підіть цією стежкою.      

4. Цього місяця дуже холодно, а того місяця було тепло. 

5. Мій друг, ця мужня людина, не зміг зробити цього.      

5. Поясніть, які функції виконує в реченні питальний детермінатив quel: 

Quel jour viendrez-vous ?

Quel est cet arbre ? 

6. Вкажіть смислові значення, що виражаються неозначеним детермінативом même:

а) схожість;

б) посилення особового займенника;

в) уточнення;

г) найвищий ступінь порівняння:

1. Ils prirent la même route;

2. Il est venu le matin même;

3. Il est la prudence même;

4. Nous-mêmes nous avons ri.

В кожному окремому випадку зверніть увагу на місцеположення même в реченні.

7. Перекладіть наступні фрази та сформулюйте правило побудови заперечення з aucun:

1. Не було зроблено жодної спроби. 

2. Тут немає ніяких книг. 

3. Йому це вдалося без жодних зусиль. 

4. Ви виконаєте це – і ніяких заперечень!   

ЗАЙМЕННИК

Особові займенники

Структура категорії особи, що виражається особовими займенниками, ідентична в трьох мовах: займенники першої і другої особи визначають учасників комунікації (той, хто говорить, і той, кому говорять) і протиставляються займеннику третьої особи, що може відсилати і до особи, і до предмета.
У французькій мові, на відміну від російської й української, є два види особових займенників: придієслівні   ненаголошені   особові   займенники   (pronoms conjoints atones) і незалежні ударні (pronoms disjoints toniques).
На відміну від російської й української мов, особова форма дієслова у французькій мові не може вживатися без особистого займенника. На питання “що ви робите?” («что вы делаете?») можна відповісти “готую вечерю” (“готовлю ужин”). Відповідаючи французькою мовою, обов'язково потрібно вжити особистий займенник “je” і сказати: “je prépare le dîner”.
Виключенням є тільки форма імперативу перехідних і неперехідних дієслів, що вживається без придієслівного займенника:
Entre! 


Войди!                  


Заходь!
Entrons! 

Войдем!                


Заходьмо!
Entrez! 

Входите!                

Заходьте!
Ne dis rien!        
Не говори ничего! 

Не кажи нічого!

Ne disons rien!      
Не будем ничего говорить!     Не кажімо нічого!
Ne dites rien!         
Не говорите ничего! 

Не кажіть нічого!
Французький займенник IL вживається не тільки при особистій формі дієслова. Він також часто вживається як підмет при безособових дієсловах і в безособових дієслівних оборотах:
Il neige. 

Идет снег.                                 Йде сніг.
Il fait du soleil.       
Солнце светит. 


Сонячно.
Il fait beau. 

Погода хорошая.                   
Чудова погода.
Il est midi. 

Полдень.                                   
Полудень.
Il est cinq heures.    Пять часов. 



П'ята година.
Il — підмет при безособовому дієслові — не має еквівалента ні в російській, ні в українській мовах і не перекладається.
Французький займенник «le» може мати значення вказівного займенника “cela” («это», «це»): - Je le fais souvent. – Я это часто делаю. – Я це часто роблю; - Je le sais et je le comprends. – Я это знаю и понимаю. – Я це знаю і розумію; - Ce jeune homme est malade. Il ne peut pas quitter le lit. Je le vois. – Этот молодой человек болен. Он не может встать с постели. Я это вижу. – Цей парубок хворий, Він не в змозі піднятися з ліжка. Я це бачу.
Як видно з останнього прикладу, займенник “le” зі значенням “це” (это) може заміняти навіть ціле речення.
Три розглянутих мови мають зворотній займенник (возвратное местоимение, pronom réfléchi). У російській мові він представлений формою «себя», в українській – “себе”, використовуються вони у всіх особах. Французький зворотній займенник має дві форми: автономну і службову. Службова – “se” – виконує функцію прямого доповнення 3-ї особи однини і множини при займенниковому дієслові як зворотного, так і взаємного значення (останнє може бути тільки в множині; у цьому випадку формі “se” відповідає складений займенник “l'un à l'autre”): - II se lève a 8 h.- Он встает в 8 часов. – Він прокидається о восьмій; - Il ne se ménage pas. – Он не щадит себя. – Він не жалкує себе; - Ils ne se ménagent pas. – Они не щадят себя. – Вони не жалкують себе; - Ils se comprennent. – Они понимают друг друга. – Вони розуміють одне одного.
Автономна форма “soi” виражає, як правило, узагальнене значення і вживається тільки в третій особі, в інших особах відповідну функцію виконують непрямі форми відповідних займенників (moi, toi, nous, vous).
Таким чином, зворотній займенник у французькій мові менш специфічний, ніж у російській та українській.
Необхідно відзначити, що деякі французькі придієслівні особисті займенники мають однакові форми, але виконують різні функції. При наявності збігів функція кожного з таких займенників може бути визначена тільки на підставі всього контексту.
Важливо відмітити, що у французькій мові маються ще займенники “en” і “у”.
Займенник “en” заміняє іменник із прийменником “de”, що стоїть перед ним, у наступних випадках:
а) При позначенні невизначеної кількості (заміна іменника з партитивним артиклем): Vend-t-on du sel dans ce magasin? - Oui, on en vend. / Продают ли соль в этом магазине? – Да, (его) продают. / Чи продають сіль у цій крамниці? – Так, продають; Avez-vous du sel? – Oui, j'en ai. / Есть y вас соль? – Да, есть. / Чи є у вас сіль? – Так, є.
b) При позначенні невизначеної кількості (заміна іменника з невизначеним артиклем у множині): Avez-vous des cahiers neufs? – Oui, nous en avons, mais Paul n'en a pas. / Есть у вас новые тетради? – Да, у нас (они) есть, но у Поля их нет. / Чи маєте ви нові зошити? – Так, маємо, а Поль не має.
c) При позначенні точної кількості, що є частиною якоїсь невизначеної кількості: Aves-vous des crayons? / У вас есть карандаши? / Чи є у вас олівці?; Oui, j'en ai deux. / Да, у меня их два. / Так, у мене їх два.
d) Після деяких дієслів і дієслівних зворотів, що потребують після себе прийменника “de” перед іменниками, що їх доповнюють: Avez-vous besoin de cette marchandise? – Oui, nous en avons besoin. / Нужен ли вам этот товар? – Да, он нам нужен. / Чи потрібен вам цей товар? – Так, він нам потрібен. 

Форма “en” може також заміняти ціле речення: Savez-vous que Luck s'est marié?-  Oui, j'en sais quelque chose. / Знаєте ли вы, что Люк женился? – Да, мне кое-что известно. / Чи ви знаєте, що Люк одружився? – Так мені дещо відомо.
Займенник “en” заміщує також іменник з невизначеним артиклем, що наближається за своїм значенням до числівника: Avez-vous un stylo? – Oui, j'en ai      un. – Non, je n'en ai pas. / Есть у вас ручка? – Да, есть. – Нет, у меня ее нет. / У вас є ручка? – Так, є. – Ні, нема.

Займенник “у” заміняє іменник із прийменником à; вказівний займенник “à cela”; ціле речення: Ce film m'a beaucoup plu. J'y pense encore. – Этот фильм мне очень понравился. Я все еще о нем думаю. – Ця стрічка мені дуже сподобалась. Я все ще про неї думаю. / Il y a quelques années votre ami désirait devenir marin. Y pense-t-il toujours? (à cela)? Non, il n'y pense plus. – Несколько лет назад ваш друг мечтал стать моряком, продолжает ли он думать об этом? Нет, он об этом больше не думает. – Декілька років тому ваш друг мріяв бути моряком, чи він про це ще думає? Ні, він про це вже не думає. 

Займенник “у” не може заміняти іменники, що позначають живу істоту: Je pense à lui. – Я думаю о нем. – Я про нього думаю.
Крім цього, французька система особових займенників включає невизначено-особовий займенник “on”. Він вживається як підмет з узагальненим значенням. Займенник “on” разом зі своїм присудком, вираженим у французькій мові 3-ю особою однини, перекладається російською мовою 3-ю особою дієслова в множині: 

On raconte – рассказывают – розповідають; оn est venu – пришли – прийшли; оn a dîné – пообедали – пообідали.
У розмовній мові займенник “on” може відноситися не тільки до 3-ї особи, але і до 1-ї і до 2-ї осіб: Alors, on s'en va? 
- Ну что ж, идем? - Ну що, пішли? / Eh bien? On se repose? - 
Ну как, вы отдыхаете? - Ну як, ви відпочиваєте?
Після союзів et, ou, si, que для благозвучності вживається форма l'on: Et l'on se mit à causer. - И началась беседа. - I почалась бесіда. / On у va, ou Гоп n'y va pas? - Идем мы туда или не идем? - Йдемо ми туди, чи ні?
Присвійні займенники

Присвійні займенники заміняють іменники, що позначають матеріальні предмети або абстрактні поняття, указуючи на їхню приналежність до визначеної особи.
Присвійні займенники вживаються завжди з визначеним артиклем. Вони вказують: 1) на особу і число власників предмета; 2) на рід і число предметів, які є приналежністю.
Форми присвійних займенників 'le vôtre', 'la vôtre', 'le nôtre', la nôtre', 'les nôtres', 'les vôtres' приймають завжди орфографічний знак "^" (accent circonflexe) над голосним 'о'.
Займенники 'le sien', 'la sienne', 'les siens', 'les siennes' відносяться тільки до 3-ї особи і цим відрізняються від російського й українського займенників 'свій', 'свой', що можуть відноситися до будь-якої особи.
Відзначимо, що при перекладі російською або українською мовами необхідно повторити відповідний іменник, що замінюється присвійним займенником: Je connais votre père et le sien. - Я знаю вашего отца и его (ее) отца. - Я знаю вашого батька та його (її) батька. / Nous inviterons votre professeur et le leur. - Мы пригласим вашего преподавателя и их преподавателя. - Ми запросимо вашого викладача та їхнього викладача. 

Вказівні займенники 

Вказівні займенники в трьох мовах утворюють двочленну систему, при якій розрізняються віддаленість або близькість предметів (у просторі або в часі) стосовно особи, що говорить. Вказівність має дві субкагегорії: близькість (сі) і віддаленість (la, là): ceci (это, це), celui-ci (этот, цей) — cela (то, те), celui-là (тот, той).
Розходження між вживанням вказівних займенників у французькій, російській і українській мовах можна простежити в реченнях, у яких часова або просторова опозиція не підкреслюється. У французькій мові в такому випадку вживається форма видалення (cela, celui-là), a в російській та українській — форма, що позначає близькість (это, це). Ср.: Cela est difficile. Это трудно. Це складно.
Усунення опозиції близькість/віддаленість веде до утрати вказівними займенниками своєї специфіки. Ця тенденція більш виражена у французькій мові, де маються форми, нейтральні стосовно цієї ознаки і які за своїми функціями наближаються до службових особистих займенників (ça, ce) або до тих, що замінюють іменник (celui). Наступний етап дослідження — зіставлення відносних займенників у системі трьох мов.

Відносні займенники

Відносні займенники виконують подвійну функцію:
a) подібно  підрядним сполучникам, вони з'єднують між собою головне речення з підрядним означальним або додатковим реченням;
b) з'єднуючи головне речення з підрядним, відносні займенники заміщають здебільшого вже згаданий в головному реченні іменник або займенник, до якого вони безпосередньо примикають. Іменник, що заміщається ними, або займенник називається антецедент (попереднє слово).
Mon ami qui doit venir n'est pas encore arrivé. - Мой друг, который должен прийти, еще не прибыл. - Мій друг, котрий повинен прийти, ще не прибув.
Mon ami que nous attendons n'est pas encore venu. - Мой друг, которого мы ждем, еще не прибыл. - Мій друг, на котрого ми чекаємо, ще не прибув.
C'est celui qui doit venir. - Это тот, который должен прийти. - Це той, хто повинен прийти.

C'est celui que nous attendons. - Это тот, которого мы ждем. - Це той, на кого ми чекаємо.
Антецедент відносного займенника відсутній у деяких стійких сполученнях, що збереглися в мові у виді прислів'їв або приказок:
Qui vivra,verra. - Поживем, увидим (свободный перевод). - Поживемо, побачимо (вільний переклад).
Sauve qui peut. - Спасайся, кто может. - Рятуйся, хто може.
Rira bien qui rira le dernier. - Смеется тот, кто смеется последний. - Сміється той, хто сміється останній.
Антецедент відсутній також при вживанні відносного займенника qui у додатковому підрядному реченні, що виражає непряме питання.
Відносні займенники бувають прості (незмінні) і складні (змінювані). Прості займенники не змінюються ні в роді, ні в числі.
Важливо не плутати омонімічні форми qui, que - займенники і qui, que -сполучники у французькій мові. Нагадаємо, що сполучники — це службові слова, що з'єднують між собою або окремі члени речення, або цілі речення і значеннєві зв'язки, що встановлені між ними. Причому qui, que можуть бути як простими сполучниками, так і входити до складу складних сполучників.
Питальні займенники 

В трьох мовах питальні займенники мають ту ж форму, що й відносні (за виключенням dont, où), й вживаються для створення питання; вони відсилають до різних членів речення, деякі значення котрих вони передають. В типологічному аспекті слід звернути увагу на наступне. Опозиція простих французьких форм qui?/que? служить для вираження розходжень 'підмет/присудок'; у складі складних форм ця ж опозиція виражається протиставленням оборотів est-ce qui?/est-ce que?, а форми qui?/que? передають протиставлення 'жива/нежива істота' Звідси складні звороти по типу 'qui est-ce qui?'. У російській і українській мовах простій і складній французькій формам відповідають займенники 'хто? що? кого? що?' ('кто? что? кого? что?'), у яких обидві зазначені опозиції реалізуються одночасно.
Для створення повної картини необхідно розглянути ще один розряд — неозначені займенники.

Неозначені займенники 

Неозначені займенники заміщають особи і предмети, не даючи їм чіткого визначення. Група цих займенників (і детермінативів) в трьох мовах не має чітких кордонів. Особливістю багатьох французьких неозначених займенників і детермінативів є розмите вираження якісних та кількісних характеристик об'єкта. Наприклад, quelques може значити і "якісь" (какие-то), і "скількись" (сколько-то), aucun — "ніякий" (никакой), "жоден" (ни один) і так далі.
Особливо багатозначний французький займенник quelque chose. Він може вказувати на референт, невизначений для слухаючого, але визначений для того, хто говорить: Je veux te dire quelque chose. - Я хочу тебе что-то сказать. - Я хочу тобі дещо сказати.
Може також указувати на референт, невизначений для того, хто говорить, але відомий тому, хто слухає: Qu'est-ce que tu as, il y a quelque chose qui ne va pas? - Что с тобой, что-то не получается? - Що з тобою, щось не виходить?
Або неясний для обох співрозмовників: II fait très noir, tu vois quelque chose? Очень темно, ты что-нибудь видишь? - Дуже темно, ти щось - бачиш?
Або, нарешті, неіснуючий об'єкт (звичайно в плані майбутнього): S'il m'arrive quelque chose, donne cette lettre à Jean. - Если со мной что-нибудь случится, отдай это письмо Жану. - Якщо зі мною щось трапиться, віддай цей лист Жану.
В російській та українській мовах група неозначених займенників більш обширна, їх поділяють на означальні (определенные) (весь, всякий, кожний — весь, всякий, каждый, і т.д.), заперечні (отрицательные) (ніхто, ніякий, нічий — никто, никакой, ничей, і т.д.), і власне неозначені (неопределенные) (дехто, щось, який-небудь, абиякий — некто, что-то, какой-нибудь, і т.д.). Важливою особливістю є наявність в російській та українській мовах серії займенників з неозначеними і негативними частками ні-, де-, будь-, казна-, -сь, -небудь (не-, ни-, кое-, -то, -либо, -нибудь). Передача їх французькою мовою нерідко викликає специфічні труднощі.

Вивчивши і зіставивши системи займенників у французькій, російській та українській мовах, можна зробити висновок, що загалом французькі, російські та українські займенники виявляють аналогію; у мовах виділяються однакові групи займенників: особові, присвійні, відносні, питальні і неозначені. Однак у складі окремих груп маються значні розходження.
Наприклад, французька система особових займенників відрізняється від російської та української тим, що:
a) у ній є два типи займенників — придієслівні (ненаголошені) і самостійні (наголошені) форми;
b) вона включає невизначено-особовий займенник on, адвербіальні en, у, безособове il і le середнього роду. 

Що стосується присвійних займенників, то існують такі розбіжності:
1. У французькій мові є спеціальні форми для 3-ї особи: le sien, son, тоді як у російській та українській мовах це значення виражається за допомогою форм родового відмінка особових займенників: його, її, їхній (їх), причому в однині розрізняється рід власника.
2. У російській і українській мовах є особливий зворотний займенник свій, у французькій це значення виражається звичайним присвійним займенником (son, sa, ses). Переклад зворотного займенника на французьку мову нерідко представляє труднощі. 

Відносно вказівних займенників треба відмітити, що у всіх трьох мовах вони утворюють двочленну систему, при якій розрізняються далекість або близькість предметів (у просторі або в часі) стосовно особи, яка говорить. Але мають місце і розходження: якщо опозиція не підкреслюється, то у французькій мові вживається форма віддалення (cela, celui-là), a в російській та українській – форма, що позначає близькість (це, це).
Відносні займенники в системах трьох мов виконують однакові функції в реченні і схожі за здатністю форм виражати граматичні категорії антецедента, але ні в російській, ні в українській мовах немає єдиного займенника, що відповідає французькому відносному займеннику «dont» (він передається займенниками “якого, який, яких, з яких, якими, у яких” і ін. Існує ще одне розходження: тільки у французькій з трьох розглянутих мов є складні змінювані форми відносних займенників.
Опозиція простих французьких форм питальних займенників qui? que? служить для вираження розходжень “підмет/присудок”; у складі складних форм ця ж опозиція виражається протиставленням оборотів est-ce qui? est-ce que?, a форми qui? que? у складі qu est-ce qui? qu est-ce que? передають протиставлення “жива/нежива істота”. У російській і українській мовах простій і складній французькій формам відповідають займенники “хто?, що?, кого?, що?” (“кто?, что?, кого?, что?”), у яких обидві зазначені опозиції реалізуються одночасно.
У системах неозначених займенників трьох мов спостерігаються два розходження. Перше — у вираженні якісних і кількісних характеристик об'єкта. Наприклад, французький займенник «quelques» може значити і “якісь”, і “скільки”; “aucun” може значити “ніякий”, “жоден” і т.п. Друге розходження полягає в тому, що в російській і українській мовах наявні серії займенників з неозначеними і негативними частками ні-, де-, будь-, казна-, -сь, -небудь (не-, ни-, кое-, -то, -либо,      -нибудь). Передача їх французькою мовою нерідко викликає специфічні труднощі.
Вправи
1. Диференціюйте займенникове та адвербіальне вживання en ma у; перекладіть українською та російською мовами.
1. Voyons, sa petite camarade habite à l'angle du boulevard Saint-Germain. - J'en viens, moi, du boulevard Saint-Germain. 

2. Je ne sais pas quelle présomption m'empêche d'y croire. 

3. Pour un miracle, c'en était un! Je m'en souviens souvent. 

4. Vous savez bien qu'Elisabeth n'était pas faite pour le mal, que nous l'y avons poussée par les épaules. 

5. Et ce type-là aussi avait peut-être des gosses. — Oui, il en avait.
2. Вкажіть, які граматичні категорії (рід, число, жива/нежива істота) с вираженими у відносних або питальних займенниках. Перекладіть речення українською та російською мовами. Визначте функції питальних займенників реченні.
1. On sonne. Qui cela peut-il être? — Si c'était... — Si c'était qui? 

2. Elle en parla avec une certaine excitation, nous expliquant que c'était la première course importante à laquelle le garçon allait participer. 

3. Que faut-il faire? 

4. J'étais en train de penser que la forme est également l'essentiel pour l'orateur, l'acteur, le peintre, le général d'armée, tous ceux pour qui l'exécution de travail est une création toujours nouvelle et dont l'issue n'est jamais sûre. 

5. Il n'y a qu'un seul point qui m'inquiète, qui me travaille...— Lequel?
3. Вкажіть, яку функцію (іменного чи дієслівного додатку) виконує відносний займенник dont y даних нижче реченнях. Перекладіть українською мовою та вкажіть функцію відповідного українського займенника.
1. Cette facétie dont l'idée lui était venue dans la nuit le transportait d'une joie enfantine. 

2. Le film dont vous parlez est très intéressant. 

3. Ce fut une semaine maussade dans un Paris dont un orage chaque soir vers six heures transformait les rues en rivière. 

4. Voici quelques instruments dont se sert cet ouvrier. 

5. Un homme dont le col était relevé, se détacha d'un platane; elle reconnut son père.
4. Диференціюйте омонімічні форми відносного займенника та сполучника. Обґрунтуйте свою відповідь.
1. Cet après-midi j'ai senti qu'on écoutait à ma porte, qu'on essayait de surprendre mes mystères. 

2. Il s'agissait d'une visite amicale et de choses importantes que j'avais à dire à Didier.

3. Mon ami à qui j'écris cette lettre habite a Lviv. 

4. Маis, ma pauvre Margot, est-ce que tu te rends compte de l'imprudence que tu as commise? 

5. Je dois partir au Sud mais j'espère que dans une mois je reviendrai a Dnipropétrovsk.
5. Перекладіть французькою мовою:
1. Некто Н. позвонил мне вчера по телефону. 

2. Мой друг, о котором мы говорили, уже ушел. 

3. О чем разговор? 

4. Что-то вдруг остановило его. 

5. Кого ты видел? 

6. Фильм, о котором мы говорили, интересный. 

7. Если кто-нибудь из вас уже готов отвечать, пожалуйста! 

8. Что ты делаешь? 

9. Вот работа, которой я отдаю все свое время. 

10. У меня нет никаких сомнений, что работа может быть выполнена. 

11. Кому ты отдал эту картину? 

12. У нас нет ничего, с чем можно было бы поработать.
6. Перекладіть французькою мовою:
1. Ви вже прочитали цю статтю? — Ні, ще не прочитав, я її прочитаю завтра. 

2. Те, що ви мені радите, мені подобається, я про це подумаю. 

3. Я знаю, кому ми надіслали наш каталог. 

4. Все, що ви пропонуєте, нам підходить. 

5. Якщо хтось до мене прийде, попросіть його трошки почекати на мене.

6. Вам треба перекласти два текста: цей текст на сьогодні, а той — на завтра. 

7. Саме ви повинні допомогти мені в цій справі. 

8. Я хотів би знати, що ви будете робиш ми час канікул.  

9. Принесіть мені, будь ласка, ваш переклад і його. 

10. Якщо ви мені дасте цей французький журнал, я вам його поверну дуже швидко. 

11. Ми чекаємо на наших друзів, але ніхто ще не прийшов. 

12. Ось наш викладач, а ось ваш. 

13. Дім мого брата більше, ніж дім моєї сестри. 

14. Скільки дітей у вашою брата? - У нього їх двоє.

дієслово

Категорія часу

Категорія часу є однією з базових характеристик дієслова, що характеризується максимумом категорій у порівнянні з іншими частинами мови: йому притаманні категорії особи, числа, часу, відміни, виду, стану і, частково, роду (остання з категорій реалізується в особових формах).

Граматична категорія часу має своєю функцією локалізацію дії на часовій вісі. Вона віддзеркалює найзагальніші часові значення: відношення дії до моменту мовлення та іншої дії. Час іде за напрямом від минулого до майбутнього, крапкою відліку, що їх розділяє, є теперішнє, таким чином, складаються три часових плани: минуле, теперішнє, майбутнє. 

Граматичний час відрізняється від фізичного. Реального теперішнього часу не існує: це лише крапка зустрічі минулого та майбутнього. Однак, граматичний теперішній час охоплює відрізок, що вміщує в собі частину минулого і майбутнього.  

В усіх мовах, де є категорія часу, основним її значенням є відношення моменту дії до моменту мовлення. 

Більшість мов має три часи: теперішній, минулий та майбутній. Це абсолютні часи. Окрім них у деяких мовах є спеціальні “відносні” часи, що позначують дію відносно до моменту мовлення (передминулий час, передмайбутній, майбутній у минулому і т.д.).

І дійсно, в український мові окрім трьох часів дієслова (теперішній минулий і майбутній), виділяють також давноминулий час, що походить від застарілої східнослов’янської форми плюсквамперфекта (есмь былъ ходилъ) та вживається для вираження дії, що передує іншій дії в минулому. В сучасній українській літературній мові давноминулий, або передминулий час формується шляхом поєднання допоміжного дієслова “бути” в минулому часі с формою минулого часу дієслова, що відмінюється (був пішов, була пішла). Але необхідно зазначити, що ця форма мало поширена.

Що стосується російської мови, тут форми часу тісно пов’язані з категорією виду. Дієслова недоконаного виду мають три часові форми (читал, читаю, буду читать), дієслова доконаного виду їх мають дві (прочитал, прочитаю).          

У французькій мові визначення системи часів ставить ще більш складні питання. Маємо три категорії: минуле, теперішнє, майбутнє. Дієслівні форми розподілено тут нерівномірно: маємо один теперішній час (présent), три майбутніх (future simple, antérieur, immédiat) та ряд минулих (passé composé, imparfait, passé immédiat, simple, antérieur, passé et futur immédiat dans le passé, futur et passé anterieur dans le passé). Теперішній час у французькій мові займає центральне місце в системі часів дієслова; це неозначена морфологічно та функціонально форма: у разі нейтралізації вона замінює інші форми.

Бачимо, що на відміну від української та російської мов, французька має більш розвинену систему часових форм. Крім абсолютних часів, у французькій мові існують відносні часи, що утворюють категорію часової співвіднесеності. Вона виражає порядкові відносини між діями і включає три субкатегорії: одночасність, передування, слідування. Форми, що виражають це значення, мають назву відносні часи. 

Час дії може бути визначений у такий спосіб:

          минулий                             теперішній                           майбутній
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слідування по відношенню до минулого

Часова співвіднесеність з моментом мовлення (А) виражається абсолютними часами, з іншими моментами (B,C,D) – відносними часами:

	Часовий план
	Часова співвіднесеність

	
	передування
	одночасність
	слідування

	Майбутнє (В)
	Futur anterieur
	_____
	_____

	Минуле (С)
	Plus-que-parfait

Passé antérieur

Passé immédiat

dans le passé
	Imparfait
	Conditionnel présent

Futur immédiat

dans le passé

	Слідування в
минулому (D)
	Conditionnel passé
	______
	______


Наприклад: Rambert dit (минуле) qu’il avait encore reflechi (передування), qu’il continuait à croire ce qu’il croyait (одночасність), mais que s’il partait, il aurait honte (слідування). 

 З таблиці можна зробити такі висновки:

а) найбільша кількість форм існує для плану минулого і для передування. Одночасність і слідування виражаються спеціальними формами лише в плані минулого; в плані майбутнього futur simple означає і одночасність, і слідування; 

б) існують спеціальні форми (складні часи) виключно для позначення передування; для вираження одночасності і слідування використовуються у другорядних функціях інші форми (imparfait, conditionnel);

в) категорія часової співвіднесеності охоплює не лише складні дієслівні форми, але і більш широке коло форм.

В російській мові не існує спеціальних дієслівних часів для вираження часової співвіднесеності. Проте значення одночасності можна виразити теперішнім часом, а передування – минулим. Наприклад: Он сказал, что читает эту книгу. Он сказал, что читал (прочел) эту книгу.  Передування в плані минулого часто виражається минулим часом недоконаного способу, який є функціонально рівноважним французькому рlus-que-parfait: 

Il m’a dit qu’un de ses amis (il lui avait parlé de moi) m’invitait à passer la journée de dimanche dans son cabannon, près d’Alger.

Он сказал, что один его приятель, которому он про меня рассказывал, приглашает меня в воскресенье за город, у него там домишко, возле Алжира.

Після дієслів сприйняття у російській мові  допускається більш вільний вибір часу:

Il lui sembla qu’elle marchait plus vite que d’habitude.

Ему показалось, она идет (или шла) быстрее обычного.
        В українській мові, як було зазначено вище, відносний час представлено передминулим часом, мало поширеним в сучасній мові. 

Отже, основні типологічні розбіжності між французькою мовою з одного боку та російською й українською з іншого, торкаються саме категорії часової співвіднесеності: у французькій мові вказані значення виражаються морфологічно, тобто спеціальними часовими формами, тоді як російській й українській мовах – синтагматично, шляхом інтерпретації належних в тексті часових форм. Саме це складає основну базу інтерференції з переходом від російської-української мов до французької, “неприйняття” спеціальних форм вираження часової співвіднесеності носіями російської й української мов, що призводить до спроби виразити ці значення синтагматично. 
Часові форми можуть бути протиставлені також і за іншими основами:

а) актуальність/неактуальність (passé  composé/passé simplé);
б) часовий інтервал (passé  composé/passé immediat);
в) доконаність/лінійність (passé simplé/imparfait).
Вправи

1. Вкажіть абсолютні й відносні часи:

1. Il comprenait que sa conduite avec la fille etait grossière.

2. Dès le debut de la classe je me suis appercu que Meaulnes n’était pas rentré après la récréation de midi.

3. Elle avait trouve un éditeur, elle cherchait un traducteur anglais.
4. Quand l’équipe eut terminé son travail, Sabas se dirigea vers le porche.
5. Mais dès qu’il aura levé la tête, la nouvelle courra par toute la classe.
2. Вкажіть абсолютне й відносне вживання форми imparfait у реченнях:

1. A l’aube, Simon se levait, allumait sa lampe à pétrole et passait dans la cuisine.

2. Un samedi du mois de mai, elle se reposait lorsqu’elle vit entrer dans le salon de coiffure un petit homme…

3. Il pensait qu’on le regardait comme un animal curieux. Il se croyait offensé dans les façons d’agir les plus simples:  si l’on riait dans un coin du salon, il se disait que c’était de lui.

4. La bonne Louisa ne pouvait rien imaginer de plus beau pour son garçon que les soirees au chateu, dans une societé magnifique.

3. Вкажіть абсолютне й відносне вживання часових форм української мови:

1. Хто пустив поголоску, звідки вона узялась, ніхто добре не знав.

2. Микола пригадав собі той дивний вечір, пригадав той сон, що колись снився йому, як він спав під грушею.

3. Батькові Степанко розповів, як вони бігли в лузі з купання додому і побачили невисоко вгорі голуба.

4. Визначте ознаки, за якими протиставляються часові форми:

1) il montra / il montrait

2) il est arrivé / il vient d’arrivé

3)  il vint /il est venu
4) il dessinait / il a dessiné
5) он читает / он читал
6) он уезжает / он уедет
7) він робив / він зробив
8) він пише / він писатиме
5. Перекладіть на французьку мову та вкажіть випадки можливої інтерференції часових форм:

1. Она говорит, что видела его.

2. Он жил в городе, в который переехал несколько лет тому назад.

3. Мы считали, что работа будет интересной.

4. Все говорили, что довольны лекцией.

5. Мы их ждали у дома.

6. Мы их ждали все утро.

7. Мне сказали, что он регулярно занимается плаванием.

8. Я буду работать в саду.

Категорія виду та способу дії


Категорія виду служить для розрізнення дій, що досягли чи не досягли межі.


Категорія виду властива всім формам дієслова. У російській мові категорія виду – одна із основних категорій дієслова.  Можливість утворення форм часу залежить від виду. Типи дієвідмін також пов’язані з видом. Вид не є відокремленим від лексичного значення багатьох дієслів. Основне значення виду у російській мові – відношення дії до внутрішньої межі (його завершеність чи незавершеність). Способи вираження виду лежать в основному в сфері лексичних засобів: суфікси (кольнуть, накалывать), префікси (сделать, написать, потушить и др.), зміна голосного у корені (решать/решить), зміна місця наголосу (насыпать/насыпать), суплетивізм (брать/взять). Значення виду тісно пов’язано з лексичним значенням дієслова.


У французькій мові значення видового характеру можуть виражатися поряд з лексико-граматичними засобами: 

а) семантикою самих дієслів: розрізняють дієслова граничні (термінативні, перфективні): atteindre, entrer і неграничні (дуративні, імперфективні): aimer, marсher; результативні (trouver) та нерезультативні (chercher);

б) афіксами, що вказують початок дії  (s’endormir), завершеність (accourir), повторювання (sautiller); 

в) дієслівними перифразами (commencer, se mettre à faire qch, être en train de faire qch). 

Але ці засоби відносяться скоріш до виразу способу дії. Категорію виду як морфологічну категорію дієслова, яку нерідко зіставляють із російським видом, вбачають у двох граматичних явищах: 

1) протиставлення простих та складних часів;

2) протиставлення миттєвих та лінійних часів (passé composé, passé simple/imparfait). 

В українській мові вираження виду може бути морфологічним та контекстуальним. Значення видового характеру в українській мові можуть виражатися чергуванням суфіксів основ однокореневих дієслів (сюди формально належать випадки відмінностей видових форм за допомогою наголосу, що супроводиться зміною суфіксів основ), співвідношення безпрефіксних та префіксальних дієслів, співвідношення дієслів з різними кореневими морфемами. Наприклад: чергування суфіксів основ: купувати-купити, пірнати-пірнути, плювати-плюнути; співвідношення безпрефіксних та префіксальних дієслів: в’янути - зів’янути, в’язнути – зав’язнути, писати – написати; співвідношення дієслів з різними морфемами: брати – взяти, ловити – піймати, говорити – казати.

Прості й складні часи. В цьому протиставленні нерідко бачать категорію завершеності/незавершеності. Однак все набагато складніше. Деякі складні часи (Passé antérieur, futur antérieur), дійсно, завжди означають не тільки попередню у часі, але й завершену дію. Що стосується найбільш розповсюджених складних форм Passé composé і plus-que-parfait, то в них переважає значення передування.

Зрозуміло, що дія, яка закінчилася в часі раніше за іншу, звичайно опиняється завершеною і в плані досягнення своєї цілі, і значення завершеності часто супроводжує значення передування. Однак, вона не витісняє його повністю, та часто зустрічаються ситуації, коли форми дієслова означають передування незалежно від завершеності. У цьому випадку вони відповідають недоконаному виду російської та української мов :

Il a rеpris le livre qu’il avait lu l’année dernière.

Он снова взялся за книгу, которую читал в прошлом году.

Він знову взявся за книгу, яку читав минулого року.

Миттєві та лінійні часи. Хоч у більшості випадків миттєві часи (Passé composé, passé simple) відповідають російському та українському доконаному виду, а лінійний час (imparfait) – недоконаному, тим не менш, характерні розходження показують, що повної аналогії між французькими часами та російською та українською видовими формами немає.


Розглянемо ці розходження:

1. Французький миттєвий час  - російський та український  недоконаний вид:

а) при обмеженні періоду дії (обставини: longtemps, toute sa vie, de la nuit, pendant des jours, etc.) чи вказівки на його межу (jusqu’au soir, etc.):

Quelques minutes ils demeurèrent silencieux. – Несколько минут они сидели неподвижно, молча. - Декілька хвилин вони сиділи нерухомо, мовчки. 
Une nuit un feu de bois s’alluma dans la forêt. Il brûla jusqu’à l’aube. – Однажды ночью в лесу загорелся костер. Он горел до рассвета.

б) при вияві повторної дії (обставини: souvent, toujours, jamais, régulièrement, etc.):

Il y a dans ce récit un passage qui m’a toujours ému. – Одно место в этом рассказе меня всегда волновало.

Якщо в реченні є конкретні слова, що вказують на повторення дії (два рази) можливі в російській та українській мовах обидва види:

Je suis allé au cinéma deux fois avec Emmanuel. – Два раза я (с)ходил с Эммануелем в кино.

в) розглянуте розходження нерідко може бути обумовлене невідповідним використанням недоконаного виду у російській та українській мовах.

Наприклад, при його використанні в функції нейтралізації, для позначення дії взагалі: Vous m’avez promis d’engager Duroy pour remplacer Marambot. – Вы обещали мне взять Дюруа вместо Марамбо.

2. Французький лінійний час – російський та український доконаний вид. Ця відмінність пояснюється головним чином невласним використанням французької граматичної форми, а саме наявність так званого imparfait stylistique (або pittoresque) замість миттєвого часу:

Il sonnait à sa porte à deux heures et demie. – Он позвонил к ней в половине третьего. – Він подзвонив до неї опів на третю.


Розходження може бути пов’язане з тим, що одна й та сама подія може розглядатися як миттєва (у російському чи українському текстах) чи як тривала (у французькому тексті):

 Non loin brillait  la mer encore endormie. - Совсем близко блеснуло ещё спящее море.


Необхідно  розрізняти вид (граматичну категорію) та способи дії. У російській мові під “способом дії” розуміють семантичну групу дієслів, які означають різні способи, типи протікання дії та відрізняються за своїм лексичним значенням.


Способи дії відбивають різні часові, якісні та кількісні характеристики дії, формальним засобом вираження яких є префікси, іноді суфікси. 

Найважливіші способи дії: 

а) часові: початковий (занять), обмежувальний (пропеть), тривало-обмежувальний (попеть), фінітивний (отработать);

б) якісно-часові: однократні (крикнуть), зменшувально- пом’якшувальний (прихворнуть, вздремнуть), багатократний (хаживать),  переривчасто-пом’якшувальний (похаживать);

в) результативні: завершальний (дочитать), інтенсивно-результативний (докричаться, накричаться), накопичувально-сумарний (набрать, исписать), розподільний (покупать, перебить, повскакать) та ін.

При описі дії можно нерідко застосовувати і просте дієслово, і префіксальне, уточнююче способ дії: Он хорошо поел  та Он наелся; Он болел всеми этими болезнями та Он переболел всеми этими болезнями. Позначення способу дії надає велику точність та виразність російській мові.


Одному і тому французькому дієслову може відповідати ціла серія російських та українських, в деяких префікси уточнюють дію в якісно-кількісному відношенні. Наприклад: dormir - спать (спати), проспать (проспати), поспать (поспати), недоспать (недоспати), разоспаться (розіспатися), выспаться (виспатися); chanter – петь(співати), запеть (заспівати), попеть (поспівати), пропеть (проспівати), подпеть (підспівувати), допеть (доспівати), недопеть (недоспівати), напевать (наспівувати) та ін.


У французькій мові також є окремі префікси та суфікси, що виражають якісно-кількісні способи дії: -re – повторна дія (relire), -de – обратна дія (démonter), s’entre – взаємна дія (s’entre-tuer), суфікси: -iller, -oter – пом’якшувальний спосіб дії (sautiller, toussoter) та деякі інші.


При відсутності засобу вираження відповідного способу дії останній може не позначатися при ясності ситуації, але може бути переданий різними лексичними засобами: Il fuma jusqu’a la nausée. – Он накурился до тошноты.


Інтенсивність дії, що виражається афіксами на- …-ся, не передається у французькій мові. Однак шкоди для змісту немає, бо обставина  (à la nausée) сама по собі вказує на інтенсивність дії. Якщо порівняти фрази: Он расставил книги по местам та Він розставив книги по місцям та Il remit les livres à leur place, то побачимо, що  в російській та українській фразах виражений розподільний спосіб дії (рас-), (роз-), але не виражений повторний (фр. re-), тоді як у французькій – навпаки. Способи дії можуть бути виражені дієсловами при інфінітиві або віддієслівному іменнику: Она запела. – вона заспівала. – Elle s’est mise à chanter (початковий спосіб); Он дочитал книгу. – Il finit de lire le roman/ Il acheva la lecture du roman (фінітивний спосіб); прислівниками: Он наелся. – Він наївся. – Il a bien mangé; Он не выспался. – Він не виспався.- Il n’a pas assez dormi (інтенсивний спосіб); визначниками біля іменника всередині дієслівного виразу: взглянуть - jeter un coup d’oeil; поглядывать - jeter des coups d’oeil (перевисто-пом’якшувальний спосіб).

Вправи
1. Визначте спосіб дії, що виражається ничжеприведеними дієсловами. Вкажіть в кожному випадку засіб вираження способу дії (семантика дієслова, афікси):

S’entendre, refaire, sautiller, défaire, déficeler;

Схватить, закричать, побежать, попеть, пересмотреть, перетаскать, доиграться.

Схопити, закричати, побігти, поспівати, переглянути, перетягати, догратися.

2. Перекладіть речення, звертаючи увагу на значення імперфективного дієслова parler:

1.Et ce fiancé que fait-il? Francoise parla de Patrick avec tendresse. (Troyat) 

2. – Oh! Vous étudiez? dit-elle. Et ils parlèrent un instant encore. Ils parlèrent lentement, avec bonheur, avec amitié. (Alain-Fournier) 

3. Bientôt plus personne ne parla … (Ousmane)   

4. … son  regard tomba sur les deux chevaux immobiles dans l’angle de leur enclos. Il s’approcha, les caressa tous les deux et leur parla un peu. (Clavel)

3.  Визначте спосіб дії, що виражається дієсловами в наступних реченнях:

1. Велика тундра, а слухи облетают ее быстрее птицы. (Жуков) 

2. Было понятно, что Сергей Вадимович за несколько дней изъездил на «газике» добрую тысячу километров, переговорил с сотнями людей, отсидел на десятке совещаний. (Липатов) 

3. В родном селе на улице – как? С этим поздороваться, тому улыбнуться, с той перекинуться парой слов, а с той и вовсе остановиться поболтать, - Наташино путешествие затянулось. (Студеникин)

4.   Визначте спосіб дії:
1. Jeremie cesse de parler dès qu’il se met en marche. (Moussinac) 

2. Le soleil commençait à chauffer. (Idem) 

3. La femme trottina vers l’escalier. (Gamarra) 

4. Il se mit à rire si fort et si gaiement que le crapaud arrêta net son chant. (Chateauneu) 

5. Purcell poussa un soupir … et rejoignit Masot. (Merle) 

6. Elle n’avait pas d’autre distraction que de dévisser et de revisser les bouchons de vermeil de son nécessaire. (Druon) 

7. Sabas finissait de dresser le couvert. (Chateauneu)

5. Перекладіть речення, звертаючи увагу на видову форму:

1. Toute cette journée de mai, le brave bataillon se décrassa, mangea, fuma,but, nettoya les vêtements, recousut les culottes, graissa les armes, compta les munitions. (Lanoux) 

2. Cette triste vie se poursuivit jusqu’à la fin de février. (Alain-Fournier) 

3. Ce furent de beaux pourparlers. Ils durèrent huit jours. (Saint-Exupéry) 

4. Ils se turent un instant. (Vailland) 

5. Tu sais, maman, j’ai beaucoup réfléchi, ces derniers temps. (Troyat) 

6. Je l’ai toujours connue vorace: d’argent, de pouvoir, de considération. (Bazin) 

7. A minuit dix, Simon se présentait à la rédaction du journal…(Druon) 

8. Et tu as risqué plus d’une fois ta vie pour sauver ta fille! (Ousmane)

Категорія способу 


Категорія способу є поряд з категоріями особи, числа, часу, стану і способу дії однією з основних дієслівних категорій.


Значення цієї категорії збігається у трьох зазначених мовах, що можна проілюструвати наведенням відповідних визначень:

фр.: «Le mode est la catégorie du verbe qui sert à marquer le rapport de l’action, exprimée par le verbe, à la réalité. Le fait, exprimé par le verbe, peut être présenté comme réel, supposé souhaité etc.»  (Е.К. Никольская, Т.Я. Гольденберг).

укр.: “Категорія способу - це граматична категорія, що виражає відношення дії до дійсності, встановлюване тим, хто говорить”
рос.: “Наклонение - это грамматическая категория, обозначающая отношение действия к действительности, устанавливаемое говорящим лицом”                         (В.В. Виноградов)
З морфологічної точки зору, категорія способу – це система протиставлених один одному рядів форм, що виражають відношення дії до дійсності та мають значення реальності (дійсний спосіб), спонукання (наказовий спосіб), можливості або побажання (умовний спосіб).

Згідно з традиційним поглядом, у французькій мові виділяють чотири способи: indicatif, impératif, conditionnel, subjonctif. У російській мові також чотири – изъявительное, повелительное, условное и сослагательное наклонения. В українській мові найчастіше виділяють три способи дієслова: дійсний, наказовий та умовний. Лише деякі дослідники окремо розглядають бажальний спосіб. Згідно з традиційною точкою зору, його значення включаються в умовний спосіб. Дійсний спосіб є прямим, інші – непрямими.

Дійсний спосіб
Дієслова у дійсному способі виражають реальні дії (теперішній і минулий час), а також ірреальні дії, що не мають модального значення (майбутній час).

Морфологічними показниками дійсного способу є часові форми.

Французька мова характеризується досить розгалуженою системою часових форм у дійсному способі. Більшість дослідників виділяє 10 часів індикативу.

В українській та російській мовах лише три граматичні часи: теперішній, майбутній, минулий.

Особливістю французької мови у порівнянні з українською та російською є те, що окремі часові форми дійсного способу можуть мати модальні значення.


Так, futur simple може виражати наказ, припущення та ствердження у пом’якшеній формі; 

іmparfait – вірогідну; можливу, але нереалізовану дію в минулому; бажання з відтінком жалю, пропозицію у пом’якшеній або ввічливій формі;

рlus-que-parfait може виражати припущення або вірогідність дії у минулому, жаль або засудження.

Відповідниками модальних значень французьких часових форм в українській та російській мовах є форми непрямих способів: наказового, умовного та бажального.

Умовний спосіб

Дієслова в умовному способі виражають дію, яка може відбутись лише за певних умов, а також бажану дію або ввічливе прохання.
В українській та російській мовах умовний спосіб утворюється за допомогою часток би, б (бы, б), та дієслівних форм минулого часу дійсного способу. Напр.: 
Грав би собі в м 'яча – Играл бы себе в мяч.  
У французькій мові умовний спосіб (conditionnel) має два граматичні часи: теперішній (conditionnel présent) та минулий (conditionnel passé), які мають свої власні граматичні форми, що не збігаються з відповідними формами дійсного способу. 

Напр.: Je partirais aujourd’hui si… Я б поїхав сьогодні, якби… Я бы уехал сегодня, если бы…
Je serais parti hier si… Я б поїхав вчора, якби… Я бы уехал вчера, если бы…

Умовний спосіб дієслів вживається у складнопідрядних реченнях з підрядним умови.

Для української і російської мов властиве вживання умовного способу як у головній, так і підрядній частинах складного речення, тоді як у французькій мові conditionnel вживається лише у головному реченні.

Пор.:
 S'il ne pleuvait pas j'irais voir mon ami. – Якби не було дощу, я б пішов провідати мого товариша. – Если бы не было дождя, я бы пошел навестить моего друга.

У простих реченнях дієслова в умовному способі можуть виражати бажання, ввічливе прохання, а також припущення.

Вираження дієсловом в умовному способі припущення властиве лише французькій мові. Пор.: 1) Je voudrais vous voir. – Я хотів би Вас побачити. – Я бы хотел Вас видеть. 2) Ne pourriez vous me donner votre adresse? – Чи не могли б Ви дати мені свою адресу? – Не могли бы Вы мне дать свой адрес? 3) Il pourrait être ici. – Він, можливо, тут. – Он, должно быть, здесь.
Наказовий спосіб
Дієслова в наказовому способі виражають наказ, заклик, прохання, побажання, спонукання до якоїсь дії.

У французькій мові наказовий спосіб має три форми: 1-ої особи однини, 1-ої та 2-ої особи множини.

Наприклад: Тravaille! Тravaillons! Тravaillez! 
Є дієслова, які мають іррегулярні форми імперативу (avoir, être, savoir).

В українській та російській мовах наказовий спосіб формами 2-ї особи однини та множини, а також формами сумісної дії. 

Наприклад: Заспівай!
-
Пой!


- 2 особа однини




Заспівайте!
-
Пойте!

- 2 особа множини




Заспіваймо!
-
Давайте споем!
- форма сумісної дії



На відміну від французької мови, для російської мови у меншій мірі для української властиве використання імператива в значенні умовного (для вираження умови) та дійсного (для вираження неочікуваної дії): Не имей он друзей, он пропал бы (умовний спосіб); А он возьми да и скажи! (неочікувана дія).
Бажальний спосіб
Дієслова у бажальному способі передають дії, реальні та ірреальні, які мають модальне значення.

Французький Subjonctif не має прямого аналогу в українській та російській мовах. Subjonctif у порівнянні з відповідними способами української та російської мов характеризується більш розгалуженою системою значень і вживається набагато частіше.

Subjonctif має 4 граматичні часи: présent, passé, imparfait, plus-que-parfait з власними парадигмами дієвідмінювання, які не збігаються з іншими способами.

В українській та російській мовах бажальний спосіб утворюється за допомогою модальних часток хай, нехай (пусть), які додаються до форм дійсного способу теперішнього часу доконаного і недоконаного виду. Напр.: Хай співає. – Нехай заспіває. / Пусть поет. – Пусть споет.

Відповідниками французького Subjonctif в українській та російській мовах можуть бути:

- дієслова наказового способу : Comprenne qui pourra! - Розумій, хто може! - Понимай, кто может!

- дієслова дійсного способу: Je veux qu’il apprenne cette poésie par cœur. - Я бажаю, щоб він вивчив цей вірш напам’ять. - Я хочу, чтобы он выучил это стихотворение наизусть.

- дієслова умовного способу: Montrez-moi quelqu’un qui comprenne le chinois. - Покажіть мені когось, хто розумів би китайську мову. - Покажите мне кого-нибудь, кто понимал бы по-китайски.


Крім того, для передачі значень французького Subjonctif в українській та російській мовах можуть використовуватись такі слова: укр. хіба що, авжеж, якщо тільки не; рос. не то чтобы, не потому чтобы, разве что, если только не.
Вправи 

1. Визначте  спосіб  вираження  модальності  (спосіб,  модальні  дієслова,  модальні  слова). Підкресліть слово або словосполучення, яке виражає модальність.
А.     1. Я не на те, слова, ховала вас І напоїла кров'ю свого серця, Щоб ви лилися, мов отрута млява, І поїдали душі, мов іржа. (Л. Українка)

2. Сиділа би собі там і паслася на дні. Десь може б, набрела б на втонулу Атлантиду (Л. Костенко)
3. Можливо, я не збережу кохання! (Т. Шевченко)
4. Потрібно щоб під крилом літака утворювалася зона підвищеного тиску. (З підручника фізики)

5. Я хочу, щоб всі були щасливими!
6. Здається, що смерть моя прийшла! (Казка) 

В.   
1.  II semblait que les nuages touchaient les cimes des montagnes.
2.  Un peut plus et il état mort.
3.  Si vous preniez ceci!
4. II me doit dix euros.
5. Peut-on fumer ici?
6. Je crois qu'il est parti. 

C.    
1. A ну, расскажи мне, как ты жил все эти два года. (М. Горький)
2. Я ее (осу) нечаянно прижала, И, казалось, умерла она. (А. Ахматова)
3. Непременно, надо перенести больного на кровать. (Л. Толстой)
4. Поговорили, и хватит!
5. Чтобы определить цену деления, необходимо взять два ближайшие штриха с цифрами, от большего числа отнять меньшее и результат разделить на количество делений между ними. (Из учебника физики)
6. Любил бы я тебя, Когда б не зной, не пыль, Да комары, да мухи 

(А.С. Пушкин)
7. Пусть всегда будет Солнце!
2. Прокоментуйте вживання часових форм дієслів, перекладіть на українську мову.
1. Excusez-moi de vous déranger. 

2. Pouvez-vous me dire, où est le métro?               

3. Pardon, pourriez-vous me dire, où se trouve le musée? 

4. Soyez gentil, ayez l'obligence de me chanter? 

5. Ayez l'amabilité de me chanter? 

6. Je peux vous poser une question?       

7. Je ne peux pas dire. 

8. Hélas, je n'en sais rien. 

9. Que puis-je faire pour vous? 

10. C'est à moi que vous le demandez? 

11. J'aimerais bien faire votre (ta) connaissance. 

12. Je ferais votre (ta) connaissance avec plaisir. 

13. Je me présente! 

14. Permettez-moi de me présenter! 

15. Bienvenue! 

16. Comment vont les enfants? 

17. Ton père va bien? 

18. Vous arrivez à l'heure? 

19. Nous reviendrons vous voir! 

20. Ne tombe pas malade! 

21. Excusez-moi de vous avoir pris beaucoup de temps. 

22. Permettez-moi de vous féliciter à l'occasion de la fête! 

23. Je vous demande pardon pour cette indiscrétion. 

24. Etes-vous d'accord de venir avec moi.
3. Перекладіть речення на французьку мову, вживаючи форми conditionnel.
1.   Ледве можна відповісти краще!
2.  Я виконаю цю роботу сьогодні, хоча вона в мене займе весь вечір.
3.   Я хотів би провести канікули у Москві.
4.   Вона, можливо, поїхала сьогодні вранці.
5.   Чи не могли б Ви мені передати цю книжку?
6.   Навіть якщо ти зрадила мене, я б помер, благословляючи тебе.
7.   Серед них був один дуже худий з великими руками, як клішні омара.
8.   Він продовжує читати, ніби-то й не чує, що до нього звертаються.
9.   Говорять, що він вміє читати думки.
4. Перекладіть на українську мову, поясніть вживання subjonctif, підкресліть subjonctif y підрядному реченні:
1. Je veux qu'il apporte cette lettre. 

2. II faut qu'il finisse sa lettre. 

3. Je souhaite qu'il écrive une lettre. 

4. II faudra que vous fassiez ce travail. 

5. Je ne pense pas qu'il ait fait ce travail lui-même. 

6. II été possible qu'ils fussent à Kiev à ce moment. 

7. Il serait possible qu'ils eussent fait ce travail eux-même. 

8. II faut que vous fassiez ce travail à temps.             

9. Elle se tourna vers lui et sourit: - Que je te raconte! 

10. Qu'on prépare la salle d'opération! 

11. II faut qu'il ait été bien impressionné par ma syncope pour se soucier autant de moi.

12. Je crains toujours que tu ne sois pas heureux ici. 

13. Je n'ai rien lu depuis „Viper au poing", non que je n'en aie eu envie. 

14. Bien qu'il fut indisposé, il les accompagna à la gare. 

15. II y a des jours où, sans qu'on sache pourquoi, on se sent plus exilé. 

16. De toute façon, où qu'il fut, Ancelme se conduisait toujours avec une désinvolture naturelle. 

17. Aussi étouffant qu'il fasse dans le parc, nous y serons mieux.
Неособові форми дієслова


У французькій, українській та російській мовах існують однакові неособові форми дієслова: інфінітив (infinitif), дієприкметник (причастие), дієприслівник (деепричастие).


Дієприкметник (причастие) передає означення, яке виникає внаслідок будь-якої дії або процесу.


Дієприслівник (деепричастие) – спосіб додаткової характеристики будь-якої дії, або стану, завдяки зазначенню на інше динамічне визначення.

Неозначена форма (неопределенная форма) є основою для усіх дієслівних утворень та форм.

В неособових формах дієслова відсутні дві основні категорії, властиві особовій формі, які дозволяють їй утворювати самостійний присудок: абсолютний час та спосіб. Неособові форми дієслова не мають морфологічного виразу особи; семантичний суб'єкт неособових форм визначається за їх зв'язком з присудком, підметом, чи додатком.

Неособовим формам властиві: 

а) відносний час (avoir fait. Ayant fait), що й відповідає їх головній функції – показувати дію, яка залежить від іншої, вираженої особовою формою;

б) категорія стану (aimér – etre aimé, aimant – étant aimé), яка підлягає нейтралiзацii частiше, нiж у особових форм.


У французьких теоріях виділяється іноді різне число неособових форм: герундій (gérondif), дієприкметник теперішнього часу (participe présent), віддієслівний прикметник (adjectif verbal). 

Неозначена форма означає дію, або стан без означення особи та часу, чим наближається до іменника, але дієслівні категорії  виду та стану беруть перевагу та примушують вважати інфінітив дієслівною формою.


Близькість інфінітиву до іменника за значенням, утворенням та походженням виявляється і в синтаксичному використанні неозначеної форми, яка може використовуватися у ролі будь-якого члена речення. Напр.:


Палити – здоров'ю шкодити (інфінітив у ролі підмета та присудка).

Лікарі заборонили йому палити (інфінітив у ролі додатка).

Його звичка палити дуже йому зашкодила (інфінітив у ролі означення).

Він вийшов палити (інфінітив у ролі обставин цілі).

Дієприкметник об'єднує в собі граматичні властивості дієслова та прикметника.  Наприклад: sachant; знающий; знаючий.

Від дієслова у дієприкметника – вид, стан, час. Від  прикметника – рід, число, відмінок.


Дієприслівник являє собою форму змішаного дієслівно-прислівникового утворення. Наприклад: en pensant; думая; думаючи.


Пояснюючи дієслово, дієприслівник означає додаткову дію при основній, яка виражається цим дієсловом. На відміну від дієприкметника, дієприслівник не має категорії часу, так як вона об'єдналася з категорією виду.


У сучасній російській та українській мовах існує два типи дієприслівника: доконаного виду (сделав, зробивши) та недоконаного виду (делая, роблячи).

Інфінітив

Французький інфінітив має дві часові форми: infinitif présent (voir, descendre) та infinitif passé (avoir vu, être descendu).

Як правило, infinitif présent передає одночасність по відношенню до іншої дії в теперішньому, майбутньому чи минулому часі. Напр.:

Il croit avoir raison. - Он считает, что он прав. - Він вважає, що він має рацію.

Il croyait avoir raison. - Он считал,что он прав. - Він вважав,що він має рацію.

Infinitif passé передає передування по відношенню до іншої дії в теперішньому, минулому чи майбутньому часі. Напр.:

Il croit avoir reussi. - Он считает, что добился успеха. - Він вважає, що досяг успіху.

Il croyait avoir reussi. - Он считал, что добился успеха. - Він вважав, що досяг успіху.

Еквівалентом Infinitif passé   може служити дієприслівник минулого часу. Пор.: 1. Après l`avoir fait asseoir et lui avoir servi un jus d`orange, il demanda: - Comment va ta mère? 2. Усадив ее и предложив стакан апельсинового сока, он спросил: - Как мама? 3. Посадивши її та запропонувавши склянку помаранчевого соку, він запитав: - Як мама?

Віддієслівний іменник також може бути еквівалентом Infinitif passé. Пор.: 1. Il était comme un peintre qui a trouvé sa manière après avoir de longues années pastiché les maitres. 2. Он напоминал художника, который после долгих лет подражания великим мастерам обрел, наконец, свою собственную манеру. 3. Він нагадував художника, який після довгих років наслідування великих майстрів знайшов, нарешті, свою особисту манеру. 

Необхідно відмітити наявність у французькій мові інфінітивної конструкції (proposition infinitive). Тоді як в українській та російській мовах використовуються підрядні речення. Наприклад: J`entends les oiseaux chanter. - Я слышу, как поют птицы. - Я чую, як співають птахи.

Інфінітивна конструкція використовується після дієслів сприйняття (voir, entendre, regarder, écouter, sentir), також після дієслів faire, laisser. 

Дієприслівник

Еквівалентом французького герундія (gérondif) у російській мові є деепричастие, а в українській – дієприслівник. Будучи прислівниковою формою дієслова, герундій означає дію, що супроводжує основну дієслівну дію в теперішньому, минулому, майбутньому часі та виконує у реченні обставинні функції. 

Еквівалентом герундія в українській та російській мовах може бути підрядне речення обставинного значення. Напр.: Когда он оказался на улице, он почувствовал себя неловко. - Коли він опинився на вулиці, то відчув себе недобре.

Еквівалентом герундія може бути і прислівник того ж корeня, що і лексичний еквівалент герундія. Напр.: Il partit en courant vers la grande route. - Он бегом направился к большой дороге. - Він побіг у напрямку великої дороги. 


В даному випадку, при перекладі на українську мову, необхідно вдатися до трансформації:


Формальною відміною герундія від дієприкметника теперішнього часу є частка en (en marchant, en s’approchant).


Застосування герундія без частки – en досить рідкісне явище у сучасній французькій мові. Однак, від деяких дієслів утворюється особлива герундіальна форма аyant, étant, sachant і  використовується без частки – en, наприклад:

Etant fatigué je ne suis pas allé au cinema.

 Такі винятки із загального правила складають деякі традиційні вирази (висловлювання). Напр.: сhemain faisant – по пути, мимоходом; franchement parlant – откровенно говоря; etant donné – принимая во внимание, учитывая.


Необхідно взяти до уваги, що деякі російські та українські дієслова, такі як:


- пить, есть, бежать, спать, писать, петь, бить, мочь


- пити, їсти, спати, бити

не мають форми дієприслівника недоконаного виду, герундій відповідних дієслів французької мови перекладається на російську мову (укр. мову) частіш всього за допомогою дієслова в особовій формі або підрядного речення. Пор.: L’enfant souriait en mangeant sa soupe. - Ребенок ел суп и улыбался. (Когда ребенок ел суп, он улыбался). - Дитина їла суп та посміхалась. (Коли дитина їла суп, вона посміхалась).

Дієприкметник


На відміну від герундія (gérondif), який має морфологічні та синтаксичні ознаки прислівника та характеризує дію головного дієслова, дієприкметник теперішнього часу (participe présent) характеризує суб'єкт дії. 


В даному випадку необхідно відзначити, що в українській мові необхідно використати підрядне означальне речення.

Обов'язковою формальною ознакою герундія є частка en.


Виходячи з цього, усі форми на – ant, що не мають даної ознаки, належать до дієприкметника теперішнього часу. Однак, виділяються герундійні форми на – ant, позбавлені частки en, але за своїми морфологічними та синтаксичними властивостями тотожні герундію. Вони співвідносяться з дієсловом (а не з іменем), мають прислівникові (а не атрибутивні) характеристики, у реченні виконують функції обставин, а не означень. Таким формам у російській мові відповідають деепричастия, в українській мові – дієприслівники. Напр.: Un matin il s’était reveillé grelottant. - Однажды утром он проснулся, дрожа от холода. - Одного ранку він прокинувся, тремтячи від холоду.

Дієприкметник теперішнього часу (participe présent) може мати значення якісного прикметника. В такому випадку він стає віддієслівним прикметником (adjectif verbal). Як усі прикметники, віддієслівний прикметник узгоджується в роді і числі з іменником, до якого він належить. Напр.: Une voix tremblante / дрожащий голос / тремтячий голос.

Необхідно відзначити, що дієприкметник теперішнього часу може мати власний підмет, з яким він утворює абсолютну дієприкметникову конструкцію. Напр.: La nuit venant, je rentre chez moi. - Поскольку наступает ночь, я возвращаюсь домой. - Оскільки наступає ніч, я повертаюсь додому.

Особливістю перекладу є те, що дієприкметникова конструкція перекладається на українську та російську мови підрядним реченням.

У французькій мові існує дієприкметник минулого часу (participe passé), який має дві форми: просту (aimé, fini, connu, dormi) та складну (ayant aimé, étant parti).

У випадку неперехідних дієслів, що відмінюються з être, допоміжне дієслово майже завжди опускається. Напр.: Une expédition partie (=étant partie) hier (експедиція, що відбулася вчора).


Вживаючись з допоміжним дієсловом, дієприкметник минулого часу служить для утворення складних та надскладних часових форм (passé composé…).


Рarticipe passé перехідних дієслів у функції означення відповідає у російській мові причастию совершенного вида прошедшего времени, а в українській мові дієприкметнику доконаного виду минулого часу. Пор.: Elle s’interrompit pour rallumer sa cigarette éteinte. - Она замолчала, чтобы зажечь погасшую сигарету. - Вона замовкла, щоб запалити погаслу сигарету.
Російським еквівалентом займенникових та неперехідних французьких дієслів у функції обставин образу дії служить деепричастие. В українській мові – дієприслівник. Пор.: Baron Noёl Schoudler se tenait les reins appuyés à lourde table à écrire. - Барон Ноэль Шудлер стоял, прислонившись к своему массивному письменному столу. - Барон Ноель Шулер стояв, спираючись на свій масивний письмовий стіл.

Вправи 

1. Перекладіть речення та вкажіть українські еквіваленти конструкцій з інфінітивом:

1. Je vois ma vie se poursuivre, tourmentée, passionnée et la sienne se dérouler dans une ombre triste. (Aymé) 

2. Je me sentis pâlir et mon coeur battit moins vite. (Idem)            

3. J’entends claquer la porte du palier. (Idem) 

4. Je voyais la haine briller dans son regard et j’avais lieu d’en être surpris. (Idem)

5. J’entendais claquer au loin les boules de billard et parfois s’exclamer un joueur. (Idem)

2. Визначте, у яких випадках домінують дієприслівні, а в яких – ад’єктивні властивості дієприкметника (у російській мові характер значення, вираженого дієприкметником, визначається виходячи з протиставлення: віднесеність дії до теперішнього або минулого часу / відсутність часової віднесеності). Перекладіть словосполучення:

un enfant grelottant – un enfant grelottant de froid; un homme souriant – un homme souriant de joie; un texte écrit – un texte écrit à la main;  des légumes cuits – des légumes cuits à petit feu;

    
бегущий человек, прибывающий поезд, уважаемый человек, утраченные    грезы, сгущенное молоко, увядший цветок, прокисшее молоко.
3. Визначте часові відносини дій, виражених інфінітивом та власне дієслівною формою:          

1. Il m’apparut que je ne m’éritais pas d’avoir épousé Renée.  (Aymé)

2. De me voir désarmé à si peu d’efforts, elle eût un regard de commisération, mais n’en décida pas moins de m’achever. (Idem)

3. Mais enfin, le mal que j’ai fait, ça m’ennuie plus de l’avoir fait que de le raconter devant tout le monde. (Pagnol)

4. Визначте значення герундія та дієприслівника відносно особових дієслівних форм, перекладіть конструкції українською та російською мовами:

a) 1 On trouve le nécessaire en cherchant – on a trove le nécessaire en cherchant – on trouvera nécessaire en cherchant.

b) перекладіть французькою:
идет, напевая – шел, напевая; ушел, отдохнув – уйдет, отдохнув; сидит, согнувшись – сидел, согнувшись.
Вправи на подолання інтерференції

5. Перекладіть речення французькою та українською мовами, порівнюючи засоби перекладу:
1. Мы видим, как ты каждый день идешь на работу. 

2. Я слышу, как за окном поют птицы. 

3. Вы чувствуете, что весна приближается? 

4. Человек сел на скамейку и стал  смотреть, как течет река. 

5. Студент был очень расстроен, провалив экзамен. 

6. Мы очень любим смотреть на танцующих детей. 

7. Он очень хотел бы покинуть эту страну, забыть свое прошлое.

6. Перекладіть речення українською та російською мовами, порівняйте засоби перекладу:

1. En écrivant à sa mere, il lui annonçait toutes les nouvelles. 

2. En s’habillant il regardait par la fenêtre. 

3. En l’écoutant je regardais attentivement son voisin. 

4. En courant il a fait un faux  pas. 

5. Tout en écoutant il continuait a écrire. 

6. J’attendais mon train en lisant le journal. 

7. Je ferai mon dévoir en l’attendant.

7. Поставте інфінітив у дужках у теперішньому або минулому часі, залежно від значення речення:

1. Je ne veux pas te  (promettre) ce que je ne peux pas faire.

2. Antoine après  (terminer) son devoir est allé dans la cour pour se promener.

3. Elle n’osait pas lui (dire) la vérité.

4. Cinq minutes plus tard après (promettre) de ne pas le faire, Jacques alluma une cigarette.

5. Elle ne regretta pas de le (dire).

6. Après lui (faire) signe de s’approcher, elle tourna le dos.

7. Je vous supplie de me pardoner.

8. Il fallais (traverser) la cour pour gagner l’écurie. 

9. Je te remercie de me (prêter) de l’argent.

10. Il ne faut pas vendre  la peau de l’ours avant de le (tuer).

ЗМІСТ

	Звуковий устрій…………………………………………………………………
	3

	Вокалізм……………………………………………………………………..
	 –

	Консонантизм……………………………………………………………….
	6

	Інтонація. Наголос………………………………………………………….
	7

	Іменник…………………………………………………………………………..
	9

	Категорія роду………………………………………………………………
	–

	Категорія числа……………………………………………………………..
	12

	Категорія  детермінації……………………………………………………..
	13

	Прикметник……………………………………………………………………..
	18

	Детермінативи…………………………………………………………………..
	20

	Займенник……………………………………………………………………….
	22

	Особові займенники………………………………………………………..
	–

	Присвійні займенники……………………………………………………...
	25

	Вказівні займенники………………………………………………………..
	–

	Відносні займенники……………………………………………………………
	–

	Питальні займенники……………………………………………………….
	26

	Неозначені займенники…………………………………………………….
	27

	Дієслово…………………………………………………………………………..
	30

	Категорія часу……………………………………………………………….
	–

	Категорія виду та способу дії……………………………………………...
	33

	Категорія способу…………………………………………………………..
	37

	Неособові форми дієслова…………………………………………………
	42


3
0

